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ARANYKOSZORÜS DRÁMAÍRÓ
-  A D A LÉ K O K  FÖLDES IMRE PÁLYAKÉPÉHEZ -

Az 1881-ben s z ü le te tt d rá m a író  szám ára  a h u sza 
d ik  század hozta  m eg az iro d a lm i és a sz ín p a d i s ike 
reket. M űve i e lju to t ta k  E urópa  sok sz ín h á zá b a  és a 
te n g e re n tú lra  is. Az 1972-ben m e g je le n t H e rd e rs  M u 
s ik le x ikon  A b ra h á m  P á lla l e g yü tt e m líti két o p e re tt 
ü rü gyé n . A  D ie  B lum e von H a w a i és a V ik to r ia  und 
ih r H u sa r szerzői között. —  A. G rü n w a ld  és F. Löhner- 
Beda tá rs a s á g á b a n  — o tt  van Földes. Ez p á ly á já n a k  
h a rm a d ik  szakaszára  vo n a tkoz ik . Évtizedekke l k o rá b 
ban a ra d ik á lis  p o lg á rs á g  szószó ló ja  vo lt. sz ín p a d i 
m űve iben  és re g é n yé b e n  (F eke te o rszág . 7912) a b a 
jo kka l, g o n d o k k a l küszködő  k ise m ber sorsá t m u ta tta  
be. A  N em zeti és a V íg sz ính áz , a M a g y a r és a K irá ly  
Színház tű z te  m ű so ró ra  d rá m á it (e g y ik -m á s ik  százas, 
kétszázas szé riá b a n  m en t). D a ra b ja it  hosszú id e ig  
„s z ín h á z m e n tő n e k " t itu lá ltá k .  A  császár k a to n á i és a 
H iv a ta ln o k  u ra k  c ím ű  tá rs a d a lm i sz ín m űve it tö b b 
ször fe lú jíto t tá k  és neves ko rtá rs a k  —  A dy Endre, 
K oszto lányi Dezső. Fenyő M iksa , Tersánszky Józsi 
Jenő —  v á lla lk o z ta k  é rte lm ezésé re . A  szá za d fo rd u ló  
körü l négysze r n ye rte  e l a K ó c z á n -d íja t. 1933-tó l 1948- 
ig v o lt a M a g y a r S z ín p a d i Szerzők E gye sü le téne k üg y 
vezető e lnöke . M u n k a b írá s á ró l,  p re c ízsé g é rő l és s ike 
re irő l le g e n d á k  k e rin g te k . S m ég is, a m a g ya r d rá m a  
h u szad ik  század i ú t já t  ö s s z e fo g la ló  m u n k á k b ó l sok
szor h iá n yz ik  a neve. M ié rt?  M o ln á r  Ferenc, Lengyel 
M e n yh é rt, H e rczeg  Ferenc ko rtá rsa  vo lt. Ez le n n e  a 
m a g yará za t?  Ö k  h o m á ly o s íto ttá k  el Fö ldes s ike re it?  
N e m ! A  h a llg a tá s  c s e n d jé t m eg ke ll tö rn i!  S e re d e ti 
d o k u m e n tu m o k k a l m e g v ilá g íta n i Földes Im re p á ly á 
já t. Erre v á lla lk o z ik  ez a d o lg o z a t. M űvek, esem ények, 
s ike rek m eg idé zésé re .

G YERM EKKO R, C S A LÁ D I KÖRNYEZET

A F ö ld e s -csa lá d  T a b ró l k e rü lt K a p osvá rra , ö s s z e 
ta rtó  e re jé t az éd esa nya  b iz to s íto tta , a k it  később író 
vá v á lt f ia i ,,a le gszeb b  és le g m ű v e lte b b "  asszony
nak neveztek. A pesti zs idó  c s a lá d b a n  szü le te tt asz- 
szony ném etes ne ve lé s t ka p o tt, de  K aposvá ron  úgy 
m e g ta n u lt m a g ya ru l, hogy ö tle te s , s tílu sos  leve le i 
m in tá u l s z o lg á lh a tta k  a gye reke k  ta n u lá s a k o r.

A  m últ század nyo lcvan as  éve ib e n , a m ik o r a két 1 2

1. DR. FÖLDES ARTÚR: E m lékezem ... Bp. 1922. 161- 
162. o.

2. FÖLDES IMRE: A pályo végén — a pálya kezdetéről.

F ö ld e s -fiú  e lke zd te  ta n u lm á n y a it  K ap osvá ron , u g y a n 
az a nem zeti szem lé le t h a tá ro z ta  meg a közé le te t, 
am i je lle m z ő  vo lt az egész o rszá g ra . A tö rté n e lm i 
n a gysá g  és s ike rek irá n ti e leven é rd e k lő d é s , a kü lső- 
séges, k u ru cko d ó  m ag ya rko d á s , az ö n é rté ke lé s  ro 
m a n tiku s  fe ln a g y ítá s a . A  p o lg á r i fo g la lk o z á s ú  csa lá d  
a lk a lm a z k o d o tt ehhez, s a f iú k  m ár sokszor é n e ke lté k  
a „ h u n c u t a n é m e t"  n ó tá já t.  Ezt a sze llem e t e rő s íte t
te b e n n ü k  az é d esa nya , n o h a  le á n y k o rá b a n  még n é 
m et n o v e llá k a t ír t a Pester J o u rn a l-b a .

Ebben a c s a lá d i kö rn yeze tb en  sz in te  törvényszerű , 
ho gy  a gye reke k  iro d a lm i é rd e k lő d é sű vé  vá lta k . Év
tize d e kke l később , a húszas évek e le jé n  Földes A r tú r  
úgy em lé ke ze tt a h a tá so k ra , hogy a lite ra tú ra  irá n ti 
vo n za lm a t e leve m eg levő  té n yké n t e m lít i :  „ H a  az én 
b o ld o g u lt  a tyá m  G rá c b ó l nem  K aposvá rra  megy, h a 
nem  v a la h o l k in t N é m e to rszá g b a n  keresi és ta lá lja  
meg a szerencsé jé t, h á t a kko r is va ló sz ín ű le g  író  le tt 
vo lna  a két f iá b ó l . .

A  két f iú :  A r tú r  és Im re. M in d k e tte n  az is k o la p a d 
ban  kezd ték az író i m u n ká t. Im re  kezd e tbe n  —  ö t-h a t 
évesen — csak verseke t írt. D e röv idesen  a d rá m a  
von ta  m a g á ra  a fig ye lm é t. A m iko r a n y o lc a d ik  é v ti
zed köze léb en  v issza te k in tve  fe lte tte  ö n m a g á n a k  a 
kérdést, ho gy  m iko r kezd e tt T h á liá n a k  u d v a ro ln i;  a 
vá lasza  az v o lt:  nyo lc  évesen, m áso d iko s  e le m is ta - 
kent. A  Berzsenyi u tc a i egyem e le tes  la ká sb ó l k ite 
k in tve  egy n a g y  fa ke re ske d ő  cég te le p é re  lá to tt. A n 
nak közepén á l lo t t  egy fe n yő fa sá to r, a m ib e n  tö b b  
száz le h á n ta tla n  fa o sz lo p  vo lt e lhe lyezve  úgy, hogy 
vé g e ik  összeértek a m a g a sb a n . O ly a n , m in t egy  
sz ín h á z ! —  fo g a lm a z ta  meg a nyo lcéves fiú  m a g á b a n  
az első g o n d o la to t.  H o gy  m ié rt é p p  sz ínház? Erre a 
fiú c s k á n a k  kevés in d o k a  vo lt, ha csak az nem . a m it 
szü le itő l h a llo tt  a ka p osvá ri nyá ri sz ínház e lő a d á s a i
tó l. A  h ir te le n  m e g á lla p ítá s  később  sokszor fo g la l
ko z ta tta . s v issza g o n d o lva  így h a tá ro z ta  meg m a g á 
ban  a h e lysz ín t: „P o n to sa n  o lya n  vo lt, m in t egy a m 
f ite á tru m  —  k ö ra la k ú  né ző té rre l, a széleken de szka
raká so kka l, am e lyek  ü lő h e lyü l is s z o lg á lh a tta k  b á t
ra n."'-

A  m ásod ikos e le m is tá n a k  a sz ínház g o n d o la tá tó l 
a já té k ig  szükségképpen  el k e lle tt ju tn ia ,  1889. szep
te m b e r 15-én, 8. sz ü le té s n a p já ra  -  m eg h ív ta  az

Élet és Irodalom, 1958. május >16. „Ebben a színház
ban mink játszani fogunk!" —  ez volt a második gon
dolata.
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egész is k o lá t,  m in d  a szá z n y o lc v a n k é t g y e re k e t. M in 
d e n k it  a k a p u b a n  fo g a d o tt  és b e v e z e te tt a fa te le p re . 
A  közel ké tszáz lu rk ó  a z u tá n  n e m csa k  fe lv e r te  a te 
le p  c s ö n d jé t,  d e  s z ín h á z a t is já ts z o tta k  a fe n y ő fa 
s á to rb a n . H o g y  m it és m ik é n t;  ezt ism é t csa k  a  v issza 
te k in tő  író  tu d ta  m e g h a tá ro z n i:  „ v a ló s á g o s  co m m e - 
d ia  d e l l ’a r té t  já ts z o ttu n k  a  s u d á r fe n y ő fá k n a k  re jte l
mes h o m á ly á b a n . C sa kn e m  az összes lá n y o k a t, f iú 
k a t b e v o n ta m  az e lő a d á s b a . É n e k e ltü n k , tá n c o ltu n k , 
u g ra b u g rá ltu n k  so ká ig  . . . "

Ez a d é lu tá n  m á r m e g h a tá ro z ó  je le n tő s é g g e l b í r t :  
az is k o lá s  g y e re k  e ttő l kezdve  e lje g y e z te  m a g á t a 
sz ín h á zza l. Ezzel tu la jd o n k é p p e n  c s a lá d i t ra d íc ió t  
fo ly ta to tt ,  h iszen é d e s a n y ja  u n o k a fiv é re , K a d e lb u rg  
G u s z tá v  neves n é m e t v íg já té k író  v o lt  ( fo n to s a b b  m ű 
v e i: Az a ra n y h a la k , M o z g ó fé n y k é p e k , A ra n y k a k a s , A 
ré g i Pest, T e n g e rre  m a g y a r!) .

PÁLYAKEZDÉS

A  k a p o s v á ri is ko la é ve k , m a jd  a  b u d a p e s ti e g y e te 
mi ta n u lm á n y o k  m á r a d rá m a író i k ís é r le te k  id e jé t  is 
je le n te tté k . E g y e te m is ta k é n t ír ta  A  k irá ly  a rá ja  c ím ű  
verses tö r té n e lm i v íg já té k á t.  A  m ű m in d h á ro m  je lz ő je  
é rd e ke s . A  f ia ta le m b e r  k e z d e tb e n  úgy g o n d o lta ,  h o g y  
a d rá m a i ja m b u s  és a  m a g y a ro s  ü te m  ö tv ö z h e tő  a 
s z ín p a d i d ia ló g u s  n y e lvé b e n . A  m ű e g y ik  a k a d é m ia i 
b írá ló ja  (B á n ó c z i Józse f) a z t is m e g k o z k á z ta tta , h o g y  
A  k irá ly  a rá ja  ve rse lé se  és nye lve  A ra n y  Ján os  k ö lté 
sze té n e k  m é ltó  fo ly ta tá s a . '1 Ez a s u m m á z o l n y ilv á n 
va ló  cé lzá s  a rra , h o g y  F ö ld es  Im re  ke z d e tb e n  a z o n o 
s u lt a zza l a  n e m ze tie s  s z e m lé le tm ó d d a l, a m e ly ik  a 
m ú lt eszm é n ye s íté sé ve l, e s e m é n y e in e k  ro m a n tik u s  
fe ln a g y ítá s á v a l ig y e k e z e tt h a tn i.  Ezt s u g á ro z ta  az 
A k a d é m ia  a re n d sze re se n  k iír t  p á ly á z a ta iv a l.  A  k irá ly  
a rá já v a l F ö ld es  e ln y e r te  a K ó c z á n -d íja t  1901 -ben . Ez
u tá n  m ég ké tsze r te t t  k ís é r le te t.  E lő b b  a D a co s  le l
kek tö r té n e lm i v íg já té k a , m a jd  a  H a d ik  h u szá ro k '1 
v íg já té k a  n y e rte  e l a K ó c z á n -d íj a ra n y a it .  M é g h o z z á  
úgy, h o g y  a b írá ló  b iz o tts á g  m in d a n n y is z o r  e lis m e rte  
a m űvek iro d a lm i é r t é k e i t . . .

A  p á ly a k e z d é s  íg é re te s  (h isze n  a m űvek m eg is 
je le n te k ) .  A  szerző t a z o n b a n  a d í jn á l és a k ö n y v d rá 
m á n á l jo b b a n  fo g la lk o z ta t ta  a sz ín ház . M e g k ís é re lte  
h á t, h o g y  s z ín p a d ra  v ite sse  a h iv a ta lo s a n  e lis m e rt 
m u n k á k a t. A  N e m ze ti S z ín h á z  1904-ben v á lla lk o z o tt  
A  k irá ly  a rá ja  b e m u ta tá s á ra . F ö ld es  a lig  v o lt  h u s z o n 
h á ro m  éves, a m ik o r  m e g h a jo lh a to t t  a N e m ze ti S z ín 
ház kö zö n sé g e  e lő tt.  D e  a s ike r e k k o r m ég nem  sze
g ő d ö tt  hozzá. A  v íg já té k  verses fo rm á ja  és nye lve  
m ia tt  nem  v o lt  s z ín p a d k é p e s . A  b u k á s h o z  pe rsze  az 
is h o z z á já ru lt,  h o g y  e k k o r a közö n sé g  is m á s fa jta  
d rá m á k a t v á rt. 3 4

3. FÖLDES ARTUR: i. m. 165.
4. A M agyar Színpad (tovább iakban: MSZ) című lap 

1904. október 6-án ír ta : „H a  van a v ilágon szeren
csés ember, akire Isten két m arokkal pazaro lja  jósá
gát, úgy kétségtelenül Földes Imre, a Hadik huszáiok

A  h iv a ta lo s  tö r té n e ts z e m lé le t s z e rin t az u ra lk o d ó k  
és a n e m z e te t a lk o tó  o s z tá ly o k  csak  d ic s é rh e tő k , a 
s z ín p a d o t le g s z ív e s e b b e n  a m o n a rc h ik u s  g o n d o la t  
s z o lg á la tá b a  á l l í to t tá k  v o ln a . U g y a n a k k o r  a z o n b a n  
B ró d y  S á n d o r, G á rd o n y i G é za  és m ások d rá m a író i 
m u n k á s s á g a  e lő k é s z íte tt  e g y  m á s fa jta ,  il lú z ió k tó l 
m e n te s  s z e m lé le tm ó d o t. A  m e g e rő s ö d ő  és a s s z im ilá 
ló d ó  p o lg á rs á g  ú j e szm é n ye ke t és e rk ö lc s is é g e t ig é 
n ye lt, s az a d o t t  je le n  k é rd é s e ire  k e re s e tt fe le le te t.

Ezt fe l k e lle t t  is m e rn ie  a p á ly a k e z d ő  d rá m a író n a k .

KÉT N A G Y  SIKER

F ö ld es  Im re  képes v o lt  a v á ltá s ra . Az 1 9 0 4 -1 9 0 5 -ö s  
b e m u ta tó k  u tá n  rá d ö b b e n t,  h o g y  a tö r té n e lm i v íg já 
té k  ú tja  szá m á ra  le z á ru lt.  A  H a d ik  h u s z á ro k a t 1904. 
o k tó b e r  6 -á n  m u ta tta  be  a M a g y a r  S z ín há z . Ez, i l le t 
ve a m e g e lő z ő  n a p , tö b b  s z e m p o n tb ó l fo rd u ló p o n t  
v o lt a f ia ta l író  é le té b e n . 1904. o k tó b e r  5 -én  k a p ta  
m eg t i tk á r i k in e ve zé sé t a fő v á ro s i v illa m o s  v a s ú to k 
hoz. Ez az á llá s  b iz to s ít ja  hosszú id e ig  F ö ld es  Im ré 
n e k  és c s a lá d já n a k  a p o lg á r i m e g é lh e té s t (az  az o k 
tó b e r i n a p  e lje g y z é s é n e k  is id ő p o n t ja  v o lt) . '1 A  m u n 
ka ú j, a k o rá b b ia k tó l e lté rő  é lm é n y e k k e l is já r t ,  b e 
lü lrő l is m e rte  m eg a h iv a ta ln o k o k  é le té t,  g o n d o lk o 
d á s á t. N y ilv á n  k a p c s o la tb a  k e rü lt  a közös h a d s e re g  
t is z t je iv e l is —  A r tú r  b á ty ja  révén , a k i ta r ta lé k o s  tisz t 
v o lt — , m e rt 1905 -ben  e g y ik  n a p ró l a m á s ik ra  h á ta t  
fo rd í to t t  a tö r té n e lm i illú z ió k n a k , s az a d o t t  p i l la n a t  
e s e m é n ye ire , tá rs a d a lm i g o n d ja ira  fo r d í to t ta  a f i 
g y e lm é t.

1905 e le jé n  fo g o t t  hozzá A  csá szá r k a to n á i c ím ű  
d rá m á já n a k  írá s á h o z . Az id ő p o n t  nem  v é le tle n . A  
k o ra b e li p a r la m e n t i és k o rm á n y z a ti v á ls á g  in d íté k a i 
k ö z ö tt te h e r té te lk é n t  o t t  v o lt  a közös h a d s e re g  is. F ö l
d e s t te rm é sze te se n  ne m  p o lit ik a i,  so k k a l in k á b b  e r 
k ö lcs i ö ss z e fü g g é s e k  fo g la lk o z ta t tá k .  Az, h o g y  az a d 
d ig  csak d ic s é r t  és e lis m e rt v ir tu s  és b e c s ü le t m ik é n t 
á l l ja  m eg a k ü lö n le g e s  h e lyze t p ró b á já t .  A  d a ra b b ó l 
nem  m a ra d h a tta k  ki az 1905-ös e se m é n ye k  (a  tö m e g - 
tü n te té s e k ), d e  a h a n g s ú ly  nem  eze ke n  van , h a n e m  
a zo n , h o g y  a  k a to n a i d r i l l  m e n n y ire  e le m b e r te le n ítő .  
O ly a n n y ira ,  az h o g y  fe lo ld ja  az e rk ö lc s i g á t lá s o k a t ;  
h a z u g s á g b a , ső t m á s o k a t m e g k á ro s ító  c s e le k e d e te k 
hez s o d o r tis z te k e t.

Ilyen  m e g k ö z e líté s s e l k o rá b b a n  ne m  ír ta k  d rá m á t!  
Az ú j s z e m lé le tre , az é rz é k e n y s é g re  b iz o n y s á g , h o g y  
a N e m ze ti S z ín há z  1905 -ben  ne m  m e rt v á lla lk o z n i b e 
m u ta tá s á ra . M á s ik  s z ín ig a z g a tó  a z t k ív á n ta  v o ln a  a 
sze rző tő l, h o g y  te g y e  á t  a  m ű ve t o ro sz  m iliő b e . Ez az 
„ á t fe s té s "  A  c sá szá r k a to n á it  a z o n b a n  te lje s e n  é r 
te lm e tle n n é  te t te  v o ln a , h iszen  csak  it t  v o lt  je lle m z ő ,

ifjú  szerzője. —  Tegnap, október 5-én négy nagy sze
rencse érte egyszerre." E lm ondják, hogy befejezett 
egy drám át, kinevezték a városi v illam os vasúthoz, 
bem utatták a H adik huszárokat és azon a napon volt 
az eljegyzése is.
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hogy a k a to n a  nem  a  m a g y a r k irá ly , h a n e m  az o sz t
rák császá r v ité ze  v o lt  . . .

Fö ldes Im re  vé g ü l is B eö thy  L á sz lóh oz  v it te  e l A 
császá r k a to n á it.  H o g y a n  ju to t t  e l a d a ra b  a b e m u 
ta tó h o z?  E rrő l a p re m ie r  n a p já n , 1908. fe b ru á r  1-én 
a köve tke ző ke t n y ila tk o z ta  a szerző :

. .K ö rü lb e lü l h á ro m  éve a n n a k , h o g y  »A császá r ka- 
to n á i“ -t m e g írta m  és n é h á n y  h é t m ú lva  lesz h á ro m  
e sz te n d e je , h o g y  B eö thy  Lász ló  e lfo g a d ta  e lő a d á s ra . 
A m íg  B eö thyhez k e rü lt, d e  a zó ta  is, sok v is z o n ta g s á 
gon  m e n t ke re sz tü l.

A n n a k  id e jé n  nem  a M a g y a r  S z ín h á z n a k  szán tam  
a d a ra b o t,  m ert h iszen  o t t  a k k o r  m ég o p e re tte t  a d 
tak. Egyik le g e lő k e lő b b  s z ín h á z u n k  ig a z g a tó já h o z  v it
tem  fe l e lőször. N é h á n y  n a p  m ú lva  v is s z a a d ta . K e re 
ken k ije le n te tte ,  h o g y  ne m  m eri e lő a d n i.  K é ts é g b e 
estem . »No, m ost b á tra n  tű z b e  d o b h a to m  a d a ra b o 
m a t- -  íg y  g o n d o lk o z ta m . Két d rá m a i s z ín h á z u n k  vo lt 
a kko r m ég m in dössze . »Tűzbe ke ll d o b n o m  —  m o rfo n 
d íro z ta m  — , m ert ha  egy m a g á n s z ín h á z  sem  m e ri e lő 
a d n i, a k k o r a N e m ze ti S z ín h á z n á l, m in t á l la m i sz ín 
h á zn á l h iá b a  ko p o g ta to k .»

E lm entem  ta n á c s é r t  B e ö th y  Lász lóhoz, a k in e k  a k 
kor m ég csak  egy sz ín h á za  v o lt. a K irá ly  S z ínház.

—  M it  hoz. F ö ld es?
Ezzel fo g a d o tt .
—  Egy d rá m á t —  fe le lte m .
S zem em be k a c a g o tt.
—  M i az Is ten  c s o d á já t  c s in á lja k  én a K irá ly -s z ín 

há zb a n  egy d rá m á v a l?
—  S em m it. El fo g ja  o lv a s n i,  e n n y i az e g é sz ! —  v á 

la szo lta m . —  Eszem á g á b a n  s incs, h o g y  ö n  e l fo g a d 
h a tn á  és e lő a d h a tn á . Én csa k  ta n á c s é r t  jö tte m . 
M o n d ja  m eg. m it c s in á lja k  ezzel a d a ra b b a l?

És o tt  h a g y ta m  n á la . »A csá szá r k a to n á i« - t.  M á s n a p  
az » O tth o n « -b a n  ta lá lk o z tu n k . N e m  szó lt egy szót se, 
csak v it t  m a g á v a l a  K irá ly -s z ín h á z b a  és e lé m  te t t  egy 
szerződést.

A  szerződés a lá írá s a  u tó n  p e d ig  íg y  sz ó lt:
—  H o gy  h o l fo g o m  e lő a d n i ezt a d a ra b o t,  nem  tu 

dom . H o g y  m icso da  sz ín észekke l és m iko r a d o m  e lő . 
az t sem tu d o m . D e  h o g y  e lő a d o m , az b iz o n y o s !

És ím e B eö thy László  b e v á lt ja  az íg é re té t,  a m it 
a n n á l is k ö n n y e b b e n  m e g te h e t, m e rt d rá m a i s z ín 
házzá a v a tta  a M a g y a r  S z ín h á z a t és o ly  le lke s  n a g y 
te h e ts é g ű  f ia ta l m ű v é s z g á rd á t to b o rz o tt  m a g a  köré . 
hogy m ár m ost is b á tra n  n é z h e t fa rk a s s z e m e t a m á 
sik két d rá m a i sz ín h á zza l.

. . . H á ro m  éve a n n a k , h o g y  ezt a d a ra b o t  m e g ír 
tam , Édes Is te n e m ! M ily e n  m ás id ő k  v o lta k  azok. m in t 
a m a ia k . A k k o r tűz  fu to t t  vé g ig  az o rs z á g o n . A ttü z e - 
s e d e tt a to lia m  a  le v e g ő  fo r ró s á g á tó l és kön nye zve  
írta m  m eg a d a ra b  fő je le n e te it .

A zó ta  n a g y o t fo rd u lt  a v ilá g . M e g v á lto z ta k  a v iszo
nyok, d e  az e m b e re k  nem . A zo k  csak  ő s z in té b b e k  le t-  5 6 *

5. Idézi: MSZ, 1931. március 18— 19.
6. ADY ENDRE: Egy magyar drám a. Budapesti Napló,

1908. januá r 29. Lásd még: ADY ENDRE: Az iro d a 
lomról. Bp. 1961. 431.

tek . L e v e te tté k  m a g u k ró l az o ro s z lá n b ő rt,  m e rt n a 
g yo n  m e le g ü k  le tt, a m ik o r  fe ls ü tö tt  a n a p ju k .

M in d e n  m e g v á lto z o tt e h á ro m  év a la t t .  És h o g y  e 
n a g y  fe n e k e s tő l v a ló  fö lfo rd u lá s b a n  az én  d a ra b o m  
ta lp ra  u g r ik -e , vag y  e lv á g ó d ik :  e rre  a k é rd é s re  b i
zonyos fé le le m m e l vá ro m  a fe le le te t . " '1

A  M a g y a r  S z ín p a d  sz ín h á z i és zen e i n a p ila p  h a 
s á b ja in  kö zzé te tt szavak a p re m ie rh e z  veze tő  u ta t v á 
z o ltá k  fe l. T u d ju k  v iszo n t, h o g y  A dy  Edre a b e m u ta tó  
e lő tt  e lo lv a s ta  A  csá szá r k a to n á it,  s ké t n a p p a l k o 
rá b b a n  a B u d a p e s ti N a p ló b a n  íg y  ír t  ró la :

,,Egy h irh e d t lá z a d ó  rö v id  írá s b a n  e ze n n e l b o c s á 
n a to t ké r az A k a d é m iá tó l.  E h irh e d t  lá z a d ó  én v o l
nék, szeg én y  fe je m , a k i az A k a d é m iá n á l egy id ő  ó ta  
csak a sz ín h á z -in té z m é n y t ta r t ja  ke ve se b b re . S e ze n 
n e l d ic s é re m  az A k a d é m iá t,  s egy d rá m a  révén bó - 
k o lo k  a ta le n tu m n a k . Az A k a d é m ia  fe d e z te  fö l s ko- 
szo rú z ta  m eg nem  is eg yszer F ö ld es  Im ré t. S o ka d m a - 
g a m m a l m á r az e lső  a k a d é m ia i koszorú  u tá n  ö rö k re  
e lin té z tü k  a f ia ta l író t. És F ö ld es Im re  m e g ír ta  A  c s á 
szár k a to n á it,  m e lye t v é le t le n ü l k é z ira tb a n  e lo lv a s 
h a tta m . S ha  nem  p r iv á t b ű n b á n a to m , d e  m á r az ú j
s á g író  kö te le s s é g e  is, m e g íra tn á  ve lem  e p á r sort, 
A  csá szá r k a to n á ié r t  ne m  lesz h á lá s  K ossu th  F erenc. 
A z t ír ja  m eg F ö ldes Im re, a m it  K ossu th  " k ik a p c s o lt " :  
a m i s p e c iá lis , szom o rú  m a g y a r k a to n a i p ro b lé m á n 
ka t. K é t-h á ro m  év e lő t t  u tc a i z a v a rg á s o k a t c s in á lh a 
to t t  v o ln a  e d a ra b . És m ost a M a g y a r  S z ín h á zb a  k e l
le tt  s z o rú ln ia . Ez szo m o rú b b  m ég a d rá m a  m e sé jé n é l 
is, m ive l egy id ő  ó ta  a le g b iz to s a b b  s ik e rt m eg tu d ja  
fo jta n i B eö thy  Lász ló  keze. M a g y a r  d rá m a , b ra v ú ro s  
s z ín p a d i m u n ka  a F ö ldes Im réé . Az A k a d é m ia  kissé 
m e g rö k ö n y ö d v e  fo g  n é zn i az ő  tö b b s z ö rö s e n  m e g ko - 
s z o rú z o ttja  fe lé . ím e  egy e m b e r, a k irő l nem  s e jte tte , 
h o g y  m ilye n  ve sze de lm es ta le n tu m . S zo m b a to n  lesz 
a b e m u ta tó ja  a d a ra b n a k , s m i csak  a z t s a jn á lju k , 
h o g y  ne m  a N e m ze ti S z ín h á z b a n  vag y  a V íg s z ín h á z 
b a n  lá th a t ja  és ta p s o lh a t ja  a p u b lik u m  az ú j Fö ldes 
Im ré t ."u

F ö ldes A r tu r  e m lé ke ze te  s z e rin t ő  v it te  e l a  d a ra 
b o t A d yh o z  és o lv a s ta  fe l ne k i. S zava i s z e rin t a k ö ltő  
tö rzsh e lyé n , a  H á ro m  h o lló b a n  b ú c s ú já rá s  k e z d ő d ö tt 
a c ik k  m e g je le n é s e  u tá n , sok f ia ta l d rá m a író  ké rte  
A d y t, o lv a s n á  el a d a ra b ja ik a t .  D e  ő  nem  á l l t  k ö té l
n e k  tö b b é , h iszen  A  csá szá r k a to n á it  is csak  a z é rt 
h a llg a t ta  m eg, m e rt —  F ö ld es  A r tu r  sze rin t —  Léda 
asszony a k a r ta  íg y . '

A  s ike r e ttő l kezdve  e g y é rte lm ű . N y ilv á n  a zé rt, m ert 
-  m ik é n t A d y  k ie m e lte  —  m e g ír ta  a s p e c iá lis  m a g ya r 
k a to n a i p ro b lé m á k a t,  s a p o lg á r i ra d ik a liz m u s  e lv e i
n e k  m e g fe le lő e n  v á l la lta  a n n a k  k im o n d á s á t, h o g y  a 
m o n a rc h ia  m ili ta r is ta  d r i l l je  e m b e rte le n . A  M a g y a r 
S z ín há z  te lt  házas  p re m ie r jé n  o t t  v o lt  tö b b e k  közö tt 
Jásza i M a r i is. A  N e m ze ti S z ín h á z  n a g y  m ű vé szn ő jé 
ne k  a n n y ira  te ts z e tt a p re m ie r  já té k a , h o g y  m á sn a p

7. „A  császár ka toná it is csak azért ha llga tta  meg, mert 
Léda asszony akarta igy ." —  írta  FÖLDES ARTÚR: 
i. m. 167.
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eg y-e g y  v irá g c s o k ro t k ü ld ö t t  m in d e n  sz e re p lő n e k , v a 
la m in t  k ü lö n  b a b é rk o s z o rú t F ö ld es Im ré n e k  és M á r 
kus László  re n d e z ő n e k . A  M a g y a r  S z ín há z  m űvésze i 
v iszo n zá ské n t t iz e n k é t kis b a b é rk ö rb ő l ö s s z e fo n t h a 
ta lm a s  ko szo rú t k ü ld te k  Jásza i M a r in a k . A  m űvésznő  
v é g ü l a kö ve tkező  le v e le t ju t ta t ta  e l A  csá szá r k a to 
n á i s z e re p lő ih e z  :

„M ű v é s z e t if jú  h a rc o s a i T i! M ű v e lő d é s ü n k  kedves 
k a to n á i!  V a la m e n n y ite k e t e g y e n k é n t és e g yü ttvé ve , 
szívem  egész m e le g é ve l kö s z ö n te le k  és h á lá s a n  k ö 
szönöm  m in d n y á ja to k n a k  az t az ig a z . m é lysége s  g y ö 
n yö rű sé g e t, a m it  kom o ly , n a g y s z a b á s ú  tö re k v é s te k k e l, 
kedves közös p ó ly á n k o n  e lé r te te k . A lig  vá ro m , h o g y  
ú jra  o l t  ü lh e sse k  és h a llh a s s a m  ism é t, ú jra  m eg ú jra  
••A csá szá r ka toná i-«-t. E lső s o rb a n  m in t a m űvészet 
h iv a to t t ja it  ü d v ö z ö lle k  é rte . D e  ne m  tu d n á to k  az t a 
d a ra b o t  —  m ég Ti se m ! —  o ly  fo rró  ig a z s á g g a l e l já t 
szan i, ha  ne m  é ln e  a sz íve te kb e n  a le g s z e b b  fé r f i 
e ré n y ; az, m e llye l a je lle m e t b e te tő z i:  a H a z a s z e re 
te t !  M űvé sz i ig a z s á g to k o n  ke re sz tü l é rzem  tü z e ln i és 
m e le g íte n i sz íve tek  le g s z e n te b b , le g fe n s é g e s e b b  é r 
zésé t a h a z a s z e re te te t és az tesz i e lő a d á s to k a t  o ly  
e rő s  egésszé . Ig e n  f iú k , m i nem  n e m z e tis z ín ű  f rá z i
so kka l s z o lg á lju k  tö re kvő , h a la d ó  kis h a z á n k a t, h a 
nem  azza l, h o g y  k u ltú rá já h o z  te lje s  e rő n k k e l h o zzá 
já ru lu n k .  Ezért a  b e lő le te k  k is u g á rz ó  h a z a s z e re te té rt, 
a m e ly  m ű vé sze te te ke t m e g a cé lo zza , fo g a d já to k  tő le m  
a ra n y  b a b é rk o s z o rú m  m a ra d v á n y á t, m e lye t az »E lekt
r á d é r t  a d o t t  ne kem  a fő v á ro s  kö zö n sé g e  és m e lynek  
fe lé t, a m eg ne m  ju ta lm a z o tt  k ö ltő n e k : C s iky  G e r 
g e ly n e k  tö rte m  le. Eme fe lé n  ké rle k , o s z to zza to k  m eg 
o lya n  fo rm á n , h o g y  m in d e n ite k , a k ik  »A csá szá r k a to 
n á id b a n  já ts z to k , tö r jö n  le  b e lő le  e g y -e g y  le ve le t, 
ha  mi m ég m e g m a ra d , a z t k é r le k  a d já to k  á t  n e v e m 
ben  a d a ra b  író já n a k .  F ö ld es  Im ré n e k , a k i v a ló b a n  
egész a ra n y  k o szo rú t é rd e m e l, egész a  szív vé réve l 
íro t t  hős k ö lte m é n y é rt. K é rle k  m o n d já to k  m eg n e k i. 
h o g y  P e tő fi cso d á s  m o n d á s a  " h a  sen k i sem  vé d n é  
is a H a z á t . . . "  ju to t t  eszem be , d rá g a , m e g s z e n te lt 
m u n k á ja  h a l la tá r a !  És vé g szó u l m ég e g ye t, kedves 8

8. LACZKÓ ANDRÁS: Jászai M ari levelei Földes Imré
hez. Somogyi Néplap, 1981. június 28. A hagyományok 
szerint Beöthy László igazga tó  ekkor hatá iozta  el, 
hogy egyenként 200 koronás ju ta io m d íja t a lap ít, 
am it évenként a társulat egy fia ta l nö és fé rfi tag ja  
kap m ajd meg, s ezt Jászai-d ijnak nevezik el. A hírt 
közölték a Ionok Rnöthv László eavide iü leg levelet 
írt a művésznőnek. Ennek pontos szövege a követ
kező:
„Nagyságos Asszonyom!
Igen tisztelt Művésznő!
Azt a tisztességet, amely Nagyságod lelkes és pá ra t
lan elismerésében a M agyar Színház játszó személy
zetét érte. én köszönöm meg. Fogadja há lánkat nem
csak m agáért a tényért, hanem a belőle fakadó ta 
nulságért, művészi felbuzdulásért, egyszóval az On 
m éltánylásának egész rendkívüli k iszám íthatatlan er
kölcsi hasznáért is. M inden törekvésünk, vágyunk, á l
munk, megsokszorozódik, megacélosodik az ö n  le lke
sedésének a tűzében. Éppen ezért mély tisztelettel 
bocsánatát és elnézését kérem, hogy levelének egyik 
nemes szerénységű kívánságát nem te ljesíthetjük. A 
kívánság különben is te ljes íthe te tlen : az öröm, am e-

n a g y ra b e c s ü lt  R é they k o llé g a , a k ih e z  le v e le m e t is. 
ré g i p á ly a tá rs i ju s s o n  in té z e m ; ne m  m ég sem  egy. d e  
ké t ké ré sem  van  ön  á l ta l a kedves p á ly a tá rs a k h o z ! 
Ez a kis te s tv é ri ü n n e p  m a ra d jo n  a m i c s a lá d i ü n n e 
p ü n k . A  m i b iz a lm a s  k é z fo g á s u n k  e g ym á ssa l, m e lye t 
ne  h ű ts ü n k  ki a lá rm á s  n y ilv á n o s s á g g a l,  m e lye t én 
nem  b írn é k  e l. Ez az e lső  ké ré sem . A  m á s o d ik  az, 
h o g y  sem  e g y e n k in t,  sem  e g y ü tt ne  a d jé k  e g y é b  je 
lé t a n n a k , h o g y  sze re te te m  és n a g y ra b e c s ü lé s e m  e m 
lé ké t e g y -e g y  le v e le t a ra n y  k o s z o rú m b ó l e lfo g a d n a k , 
m in t h o g y  m a g u k n á l h o rd já k , d e  n e ke m  soh a  sem 
szóva l, sem  e g y é b k é n t e m líté s t ró la  ne m  teszn ek . 
O ly a n  le g ye n  ez a kis ese m én y k ö z tü n k , m in t egy 
m e le g , n é m a  kézszo rítá s , m e lye t e lé g . h o g y  m i é r 
tü n k , ha szó esn é k  ró la , é r té k é t vesz te né . Is te n  v e le 
tek. A  v is z o n tlá tá s ra , k e d v e s e im ! S ze re tő  t is z te lő  h í
ve te k  Jásza i M a r i” .*

A d y  E n d re  szívve l ír t  e lő ze te s  c ik k e  u tá n  a l ig h a  
ke ll c s o d á lk o z n u n k  a d a ra b  re n d k ív ü li s ik e ré n . J á 
szai M a r i le v e le  u ta l a rra , a m it  a k o r tá rs a k  é re z te k 
g o n d o lta k  a  d rá m a  lá t tá n :  az ig a z i h a z a fis á g  k é r 
d é s e irő l szó lt n y ílts á g g a l,  m o ra litá s s a l.  E levé l is 
m e re té b e n  a l ig h a  h a t tú lz á s n a k  az a tén y , h o g y  
v o lt  o ly a n  tö r té n e le m ta n á r  e k k o r ib a n  B u d a p e s te n , 
a k i egész é le té b e n  é b re n ta r to tta  d iá k ja i  é rd e k lő d é 
sét a F ö ld e s -m ű  irá n t ,  m e rt n a g y o n  fo n to s n a k  é re z te  
m o n d a n iv a ló já t.

Jásza i M a r i E le k tro -k o s z o rú já b ó l v é g ü l is a ké t 
részt ö ssze fo g ó  e le m e t k a p ta  m eg F ö ld e s  Im re, a m i a 
t ra g ik a  és a ko m ika  m aszko t á b rá z o lta .  Ezt a re lik v iá t  
—  m in t kedves e lis m e ré s t —  é le te  v é g é ig  ő r iz te  az 
író . A  szép levé l, s az a ra n y k o s z o rú  u tá n  F ö ld es , 
a m ik o r  A  c sá szá r k a to n á i könyv a la k b a n  m e g je le n t, 
te rm é s z e ts z e rű le g  k ü ld ö t t  egy d e d ik á lt  p é ld á n y t J á 
szai M a r in a k . A  m űvé sznő  e n n e k  á tv é te le  u tá n  ír ta  
az a lá b b i s o ro k a t :

„1908 . M á rc . 16.
M é ly e n  tis z te lt  b a rá to m !
Ö rö m m e l és h á lá v a l fo g a d o m  e l g y ö n y ö rű  könyvé t.
B o ld o g  va g yo k , ha  csak  e g y e tle n  n a p ra  is fé lre

lyet ö n  nekünk szerzett, sokkal nagyobb, hogysem 
megmaradhasson bennünk, nem tud juk m egállni, 
hogy e lha llga tván, e lhallgassuk az ö n  művészleiké
nek dicsőségét is.
Egyben tisztelettel bátor vagyok értesíteni Nagyságo
dat, hogy az ö n  elismerésének emlékére két, egyen
ként 200 koronás ju ta io m d íja t a lap íto ttam , am elyet 
évenként az igazgatásom  a la tt á lló  tá rsu la t egy f ia 
ta l fé rfi és eav fia ta l nő tan 'án rik  f'-.Krnör l- ^ n .  A 
császár katonái első előadásának fordu ló  napján, 
színházi működésük elismeréséül о társu la t íté lete 
a lap já n  osztok ki. Engedje meg Nagyságod, hogy e 
d íja ka t az ö n  m indnyájunktól m egbecsült nevéről 
Jószai-d íjnak nevezzük el, egyképpen tisztelvén ö n t  
és m agunkat is.
Fogadja Nagyságod kitűnő tiszteletem et és m indnyá
junk há lá jának legaszintébb nyilvánítását, amellyel 
voavok kész szolgája és tiszte lő je :
Budapesten, 1909. február hó 9-én.

Beöthy László,
a Királyszínház és a M agyar Színház 

ig a zg a tó ja "
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ta s z íth a tta m  Sors n é m a -a s s z o n y  b u ta  kezé t, m e llye l 
m ár sző tte  rám  a p ó k h á ló já t !

Ez a m i k ü lö n , m a g y a r, S o rs -a s s z o n y s á g u n k  m ég 
a re n de s  kö zö n sé g e s  S o rs o k n á l is lu s tá b b  és in d o -  
le n s e b b  —  d e  h á la  Is te n n e k  az ö n  n a g y  le lk é n e k  
tisz ta  lá n g já tó l m ost. e g ysze r m e g in t lo b b o t  v e te tt !

H a  P e tő fi é ln e , fo r ró  sz ívé re  s z o r íta n á  ö n t  A  c s á 
szár k a to n á ié r t !

O ly a n  ig a z , egész  m ű az  ö n  m űve. h o g y  egy szeb b  
jö v ő  k e z d e té t m oré m  re m é n y le n i b e lő le ,  n e m c s a k  ir o 
d a lm u n k , d e  n e m z e tü n k re  nézve. Az ö n  h a n g já n  
ke ll b e s z é ln ie  a  jö v ő  m ű v e lt M a g y a r já n a k ,  a k i jo g a i t  
és k ö te le s s é g e it e g y fo rm á n  fo g ja  is m e rn i.

És m ost Is ten  á ld ja  m e g !
A z o n b a n  ne m  v o ln é k  ö re g  a sszo n y  ha  ne m  e g y  

ta n á c c s a l v é g e z n e m : —  m eg  S a n c h o  P anza is m o n d 
ja :  »De sok d o k to r  is va n  a v ilá g o n !«  K é re m  én  is, 
le gyen  s o ka t a  n a p o n !  ö n t  közös k in c s ü n k n e k  t e 
k in te m  !

Legyen s o k a t a  N a p o n !  A  tö b b i m a g á tó l jö n .

H ó d o ló  h íve
Jásza i M a r i "

A  csá szá r k a to n á iv a l n e m c s a k  s z ín p a d i te h e ts é g é t 
b iz o n y íto tta  F ö ld es , h a n e m  a z t is. h o g y  a d rá m a író  
nem  n é lk ü lö z h e ti a tá rs a d a lm i ké rd é s e k  ir á n t i é rz é 
kenység e t. ,,H a rc o k  id e jé t  é l jü k ”  —  ír ta  egysze r, a m i
vel m ár a r ra  is u ta lt ,  h o g y  a  k ü z d e le m b e n  a  s z ín 
p a d i szerző ne k  is m eg k e ll ta lá ln ia  a  h e ly é t. Ez p e r 
sze nem  je le n th e t te  azt, h o g y  e z u tá n  c s a k  fe s z ítő  
ké rd é se kke l fo g la lk o z o t t  v o ln a . A  s z á z a d fo rd u ló  u tá 
n i m a g ya r tá rs a d a lo m b a n  a já té k ,  a szó ra ko zá s  i r á n 
ti ig é n y  is m e g v o lt. E nnek k ie lé g íté s é re  ír ta  ki 1908 
n ya rá n  B eö thy  Lász ló  a h á rm a s  d rá m a o á lv ó z a tá t ,  a m i 
a Szent P éte r e s e rn y ő je , A z ú j fö ld e s ú r  és a S z iriu sz  
d ra m a tiz á lá s á ra  s z ó líto t ta  fe l az író k a t.  Ezek közü l 
F ö ldest a S z iriusz, H e rc z e g  F e re n c  m űve  ra g a d ta  
m eg.

..Ig e n  ám , d e  a le g n e h e z e b b  is a h á ro m  té m a  k ö 
zül, le g a lá b b  az én  v é le m é n y e m  sze rin t. É pp  e z é rt ezt 
vá la s z to tta m . V é q te le n ü l iz g a to t t,  h o g y  m e g le h e t-e  
je le n íte n i ezt a fé n ye s  ra g y o g ó  m esé t?

H o g y  le h e t-e , i l le tő le g  h o g y  tu d to m -e ?  E rre  m ég 
m ost nem  v a g y o k  kép e s  v á la s z o ln i.  Én csa k  a z t é r 
zem, h o g y  ke ll. h o a y  ez a m ű re m e k  e g y e n e s e n  a 
s z ín p a d ra  k ívá n ko z ik .

D e  ha k ív á n k o z ik , m ié rt n e m  veszi H e rc z e g  F e ren cz  
m a g a  a s z ín p a d ra ?  —  íg y  m o r fo n d íro z ta m .

É s . . .  m i ta g a d á s :  az e lső  p i l la n a tb a n  n a g y o n  
m e g rö k ö n y ö d te m . D e  a z tá n  e m íg y  v ig a s z ta lta m  ö n 
m a g a m a t:

» H e 'c z e g n e k  a n n y i c s u d a s z é p  té m á ja  v a n , h o g y  
ezt é r in te t le n ü l h a g y ta  —  m a g n a k . ír ja  m eg m ás, 
m a ra d  n e k i e lé g  . . .  « 9 10

9. LACZKÔ ANDRAS: i. m. A levél kézira tá t Földes Pé
ter, a drám aíró  fia  bocsátotta rendelkezésemre, am it 
ezúton is köszönök.

10. Nyilatkozata szerint Földes Imre csők keveset tett 
hozzá, mert erre nem is vo lt szükség. „D e  va jon jó l

És n e k i ü lte m . M o s t m á r m e g v a llo m : s o k k a lta
k ö n n y e b b , ha  az e m b e r a s a já t  té m á já t  d o lg o z z a  
fe l. G y ö n y ö rű  je le n e te k e t  k a p ta m  a  n o v e llá b ó l és úgy 
fá jt ,  d e  ú g y  f á j t  n e ke m , h o g y . . .  ne m  az e n y é m e k ! 
V is z o n t, ha  o ly a t  ír ta m , a m i n in c s  m eg a n o v e llá b a n , 
fo ly to n  k ín o z o tt,  h o g y  ne m  i l l ik  az . . . " I"

A  d rá m a  pe rsze  ne m  a r a to t t  s ik e rt, m in t a h o g y  az 
e lő z e te s  n y ila tk o z a tb ó l a r ra  s z á m íta n i le h e te tt.  M in t  
szó v o lt  ró la , i t t  e ls ő s o rb a n  a s z ó ra k o z ta tá s  d o m in á lt ,  
az é rd e k e s  és é rze lm e s  c s e le k m é n y  k ife jté s e , m e g 
m u ta tá s a . A z id ő h a tá ro k a t  s e m m ib e ve vő  re p ü lő g é p  
ö t le te  e b b e n  a  d a ra b b a n  k e re te t te re m te tt  eg y  sze
re lm i tö r té n e th e z .

A  S z iriu sz  b e m u ta tá s á n a k  n a p já n  m á r n y ilv á n v a 
ló a n  d o lg o z o tt  F ö ld e s  a k ö ve tke ző  s z ín m ű vé n , a m in e k  
é lm é n y v ilá g a  n a p i m u n k á já b a n  g y ö k e re z e tt.  A  h iv a 
ta ln o k  s tá tu s o k  k é ta rc ú s á g á ra  f ig y e lt  fe l. A rra , h o g y  
ezek az a lk a lm a z o tta k  ké t kő  k ö z ö tt ő r lő d é s ü k k e l s p e 
c iá lis  p ro b lé m á k a t h o rd o z n a k . P o n to sa n  rá é rz e tt, 
h o g y  a  m u n k á s  és a  tő k é s  h a rc a in a k  vesztese  ez a 
ré te g :  a  sz e lle m i m u n k á s o k  o s z tá ly a . A  k ü z d e lm e t 
lá ts z ó la g  tá v o lró l s z e m lé li, d e  é p p  e b b ő l a  h e ly z e t
b ő l kö ve tke ző e n  s z á m íth a t a le g ro s s z a b b ra . Az író  a 
té to v a s á g b a n , h a tá ro z a t la n s á g b a n  lá tta  e ls ő s o rb a n  
a z t a p o n to t,  a m e ly ik  k ö ré  fö lé p íth e tő  eg y  d rá m a i 
k o n f lik tu s s o r .  A  h iv a ta ln o k o k  m in d ig  és m in d e n k o r  a 
h a ta lm a s o k h o z  h ú z ta k  (e rre  a m a g y a r és a  v i lá g ir o 
d a lo m b a n  szám os p é ld a  v a n ), d e  a d o lg o z ó k  n y o m o 
rá t é lté k  v é g ig , o ly a n  á l ta lá n o s  té m á t r a g a d o t t  m eg 
ezzel F ö ld e s , a m e ly ik n e k  —  s a já to s  v o n a tk o z á s a iv a l 
—  té r tő l és id ő tő l fü g g e t le n  je g y e i v a n n a . A  ke n yé r 
á ra  m in d ig  fe ls z ö k ik , a m u n k á é  p e d ig  le , s az  é le t 
íg y  k ü z d e le m , v e rg ő d é s . ,.A  h iv a ta ln o k  u ra k  d rá m á já t  
ír ta m  m eg  a d a ra b o m b a n  —  m o n d ta  a  szerző  —  b a 
ja ik a t ,  sze n v e d é s e ik e t, n é h á n y  a la k b a  s ű r ítv e ” . H a n 
g o t  a k a r t  a d n i az e l fo j to t t  ja jn a k ,  a la p p a n g ó  só 
h a jtá s o k n a k .

A  d a ra b  b e m u ta tó já ra  1909. m á rc iu s  5 -é n  k e rü lt  
so r a  M a g y a r  S z ín h á z b a n . A  d á tu m o k  a r ra  f ig y e lm e z 
te tn e k , h o g y  F ö ld es  a l ig  tö b b  m in t e g y  é ve n  b e lü l 
ké t o ly a n  s z ín m ű ve l je le n tk e z e tt ,  a m e ly e k k e l tá rs a 
d a lm i g o n d o k a t  fe s z e g e te tt.  S m in d k e ttő t  v é rb ő  é le t-  
te lis é g g e l ír ta  m e g . A  H iv a ta ln o k  u ra k  a z t a  fe l
o ld h a ta t la n  e l le n tm o n d á s t  h e g y e z te  k i, a m it  a k a p i
ta liz m u s  k a p z s is á g a  és le lk e t le n s é g e  je le z . S b á r  a 
k o r tá rs a k  s z e r in t e b b ő l kö ve tke ző e n  a k á r  ir á n y d a r a b 
n a k  is fe lfo g h a tó  le tt  v o ln a , m é g is  m in d e n k i e l is m e r
te  az e ré n y é t:  a s z e re p lő k  ne m  v é rsze g é n y  á rn y a k , 
h a n e m  ta p in th a tó a n  v a ló s  f ig u r á k :

,,Ez a fő  és ez az, a m i e n n e k  a  d a ra b n a k  e l ne m  
k o p ta th a tó  fr is s e s é g é t a d ja .  A z író  nem  p a p iro s 
e szm é kn e k  és p é ld á k n a k  k e re s e tt m e g fe le lő  b á b o k a t,  
h a n e m  m a g a  k ö rü l az e le ve n  é le tn e k , az e m b e r i le l-  
ke kn e k  n é z e tt m é ly é re  és s o ra k o z ta tta  fö l ő k e t egy

v ittem -e színpadra. am i! készen ikaptam  és mél>ó-o 
hozzá, am it mellé Írtam ?”  —  kérdezi önm agátó l, s er
re a választ a színházi bem utató  ad ta  meg. A siker 
elm aradt.
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tö r té n e t, e g y  v is z o n y la t k e re té b e n . N e m  h a tá s o k a t 
e sze lt ki a kö zö n sé g  s z ó ra k o z ta tá s á ra , h a n e m  e ls ő 
s o rb a n  e m b e re k n e k  a k a r  m e g m u ta tn i e m b e re k e t, ö n 
m a g u k a t ö n m a g u k n a k . És e h h e z  s ik e rü lt  s z ó ra k o z ta tó  
és m e g k a p ó  fo rm á t le ln ie .

Ez az, a m i az írá s  ig a z i m ó d ja . " 11 12 *

T e rsánszky Józsi Je n ő  (az  1928-as fe lú j í tá s  lá t tá n )  
a r ró l ír t, h o g y  a H iv a ta ln o k  u ra k  t ra g ik u m á t  a  küz
dés é r te lm e tle n s é g e  a d ja .  Az é le t  k ö n y ö r te le n  a z o k 
ka l, a k ik  fö lö s le g e s e k  b e n n e . A  k is z o lg á lta to t ts á g b a n  
e le ve  b e n n e  va n , h o g y  a m e n ts é g é rt v a ló  lé p é s e k k e l 
csa k  k u d a rc  já rh a t .  F ö ld es  ezt a  t ra g ik u m o t  ve ze tte  
v é g ig  a d rá m á n !  S ez m á r ö n m a g á b a n  is s z in te  m oz
g ó s ító  é rvé n ye ssé g ű  vo lt. N e m  v é le t le n ü l é r té k e lte  
ú g y  e g y ik  késő i k r it ik u s a , h o g y  a d a r a b  „n e m c s a k  
írá s , h a n e m  te t t  e re jé v e l h a to t t ” . K é ts é g k ív ü l m u ta t
n a k  te n d e n c iá k  a r ra .  h o g y  a  szerző n e m  c s u p á n  a 
h e lyze t fe ltá rá s á ra  te t t  k ís é r le te t,  h a n e m  k e re s te  a 
k iu ta t  is. Je lez te , h o g y  a h iv a ta ln o k ré te g n e k  a m e n y - 
n y ib e n  h e lyze té n  v á lto z ta tn i s z e re tn e , m ás ú t ja  n in cs , 
m in t a m u n k á s s á g  s z e rve zke d é sé n e k  kö ve té se . A  h i
v a ta ln o k o k  az e lső  fe lv o n á s  v é g é n  ju tn a k  el e h h e z  a 
g o n d o la th o z .

,,B a rn a :  Én csa k  e g észe n  szá ra zo n  fo g o m  e lm o n 
d a n i a v á la s z t. M ü l le r  v é g le g  el van  b o c s á tv a !

M in d :  A k k o r  s z trá jk o lu n k !
B a rn a :  C s ö n d  le g y e n ! S ő t rá a d á s u l a z t iz e n te ti 

ö n ö k n e k  B ro h se r ú r, h o g y  a  jö v ő b e n  m in d a z o k a t, 
a k ik n e k  a f iz e té s é re  a  le g c s e k é ly e b b  össze g ű  le t i l 
tá s  é rke z ik , a z o n n a l e lb o c s á t ja .

F e le k i:  N e m  vesszük tu d o m á s u l!
M in d :  N e m  vesszük tu d o m á s u l!
F e le k i:  H á t a tö b b i k ív á n s á g u n k ra  m it fe le lt?  . . . 

(z a j)  . . .
B a rn a :  C s ö n d e t k é re k ! M in th o g y  a le g u to ls ó  

s z trá jk  ó ta  a m u n k a b é re k  re tte n e te s e n  e m e lk e d 
te k  . . .

F e le k i:  A  ré g i f rá z is !
B a rn a :  A  tú ló rá k  d í ja z á s á t  ne m  íg é rh e t i m eg . D e 

m in d e n e s e tre  g o n d o lk o z á s  tá rg y á v á  fo g ja  te n n i.
R óth  : D a s  k e n n ' ich  s c h o n !
B a rn a :  E lle n b e n  a d ró g a s ó g i p ó t lé k ró l m ég csak  

szó sem  le h e t!
M in d :  G a z s á g !  G a z s á g !
B a rn a :  Ö  c s a k  a n n y it  íg é rh e t  az u ra k n a k , h o g y  ha 

ked ve ző  lesz a  m é rle g , a k k o r  m in d a z o k n a k , a k ik  d é l
be n  is it t  m a ra d n i k é n y te le n e k , e b é d -k ö lts é g  fe jé b e n  
fe je n k é n t  1 k o ro n a  50 f i l lé r t  fo g  k iu ta lv á n y o z n i.

F e le k i:  (B ro h s e r h a n g já t  u tá n o z v a , ra c c s o lv a ) :  N e 
k ü n k  is tö b b e  van  fő n ö k  u h !

11. TERSÁNSZKY JÓZSI JENŐ: H ivato lnok urak. Nyugat, 
1928. 626. A kritikában  elsősorban az életszagúságot 
értékelte magasra.
12. Földes Imre müveihez eléggé nehéz hozzájutni. A 
leg több példány könyvtárban hozzáférhetetlen. A  H i
vata lnok uraknak olyan példánya ju to tt el hozzám, 
am elyikben nagyon sok ceruzás bejegyzés van. Az 
idézet az 1909-es könyv 53— 54. o ld a lá ró l való. A  ce
ruzás jav ításoka t itt az idézetnél nem vettem figye 
lembe.

M in d :  S z e m te le n s é g ! G a z s á g ! S z trá jk o ln i fo g u n k !
B a rn a :  C s ö n d e t k é re k ! M ie lő t t  d ö n te n é n k , k ö te 

le s s é g e m n e k  ta r to m  a z t is tu d o m á s u k ra  h o zn i, h o g y  
a k i a z o n n a l le  ne m  ül az a s z ta la  m e llé  d o lg o z n i,  az 
m á ris  e l van  b o c s á jtv a  !

M in d :  Az m in d e g y ! S z trá jk o lu n k !
B a rn a :  T e h á t úgy szól a d ö n té s , h o g y  s z trá jk o 

lu n k ? !
M in d :  Ig e n !  S z t rá jk o lu n k ! ” 1-
A  H iv a ta ln o k  u ra k  p re m ie r jé n  —  az e lő zm é n ye k  

u tá n  s z in te  te rm é sze te s  —  részt ve tt Jásza i M a r i is. 
N é h á n y  n a p  m ú lva  le v e le t k ü ld ö t t  a sze rző n e k  a 
M a g y a r  S z ín h á z b a :

„N a g y s á g o s  F ö ld e s  Im re  ú rn a k , M a g y a r  S z ín há z
1909. M á rc . 9.
Egész sz íve m b ő l k ív á n o k  s z e re n csé t szép. kedves 

ú j d a ra b já h o z ,  m é lye n  t is z te lt  F ö ld e s  ú r !  K öszönöm , 
h o g y  a lk a lm a t  n y ú jto t t  az e lső  e lő a d á s á n  m e g is m e r
ne m . N a g y o n  jó  é rzés v o lt  lá tn i,  h o g y  köve tke ze te s  
ne m e s  M ú z s á já h o z  és m e g in t n e m c s a k  egy kedves 
d a ra b o t  ir t, h a n e m  n a g ysze rű  jó c s e le k e d e te t v it t  
vég he z, m e rt n a g y  te h e ts é g é v e l a g y á m o lta la n o k a t  
o lta lm a z z a . A  le g m é ltó b b  cé l egy n e m e s lé le k  m u n 
k á lk o d á s a  s z á m á ra !

A  jó  is te n  a d jo n  e rő t e g é s z s é g e t a to v á b b ia k h o z !
M é ly  t is z te le tte l ig a z  h íve

Jásza i M a r i” 14

A  H iv a ta ln o k  u ra k  az év v é g é re  p o n to s a n  1909. 
d e c e m b e r e le jé re  m á r tú l v o lt  az ö tv e n e d ik  e lő a d á 
son. E kko rra  a z o n b a n  F ö ld e s  m á r ú ja b b  m ű k é z ira 
tá t  a d ta  á t  B e ö th y  László  ig a z g a tó n a k . A  k u ru z s ló t. 
A h o g y  m a g a  ne ve z te , m esé t eg y  fé l lá b ú  e m b e rrő l,  
a k i m a n k ó t sze rze tt, s íg y  fe l ju to t t  a  h e g y  te te jé re , 
d e  o t t  rossz e m b e re k  k iü tö tté k  a ke zé b ő l a tá m a sz t. 
A  k é p le te s  b e széd  eg y  o rv o s ta n h a llg a tó ra  v o n a tk o 
zik, a k i lo p o t t ,  m a jd  d ip lo m á t  ve tt, h o g y  sza km a i 
m u n k á já t  e l is m e rjé k . A zaz  ú ja b b  te l i ta lá la tn a k  v a 
g y u n k  ta n ú i.  A  szerző  a  p a p iro s s a l b író  és a  d ip lo 
m a n é lk ü l i  tu d o m á n y  h a rc á t  v it te  s z ín p a d ra .  Ez a 
té m a  n y ilv á n  s z ű k e b b  h a tó k ö rű , m in t az e lő ző  k e ttő , 
d e  az é r te lm is é g i ré te g e k e t e rő s e n  fo g la lk o z ta tó  vo lt. 
Az író  s z á m á ra  az o k o z ta  a  le g n a g y o b b  d ile m m á t, 
h o g y  m ik é n t o ld h a tó  fe l az a  k o n f lik tu s , a m it  k ö z é p 
p o n tb a  á l l í to t t .  Ü g y -e , h o g y  győ z  a  „ k u ty a b ő rö s "  t u 
d o m á n y , va g y  e s e tle g  le h e t v a la m i san sza  a  d ip lo 
m a n é lk ü l g y ó g y ító  o rv o s n a k . K é t —  e g y m á s s a l e l le n 
té te s  —  b e fe je z é s t k é s z íte tt  a  d a ra b h o z .

„ A  szerző —  b á r  k é tfé le  b e fe je z é s t í r t  —  az  e g y ik  
m e lle tt  h a tá ro z o tta n  á l lá s t  fo g la lt .  M é g  p e d ig  úgy, 
h o g y  az e g y ik n e k  a k é z ira tá ra  kék  c e ru z á v a l r á ír ta :

12. Földes Imre műveihez eléggé nehéz hozzájutni. A leg
több példány könyvtárban hozzáférhetetlen. A  H iva ta l
nok uraknak olyan példánya ju to tt el hozzám, am elyik
ben nagyon sok ceruzás bejegyzés van. Az idézet az 
1909-es könyv 54— 54. o lda lá ró l való. A ceruzás ja v ítá 
sokat itt az idézetnél nem vettem figyelem be.

13. Ugyancsak kéziratos levél volt. Lásd: Laczkó András: 
i. m.
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-Ez a jó« —  a m á s ik ra  p e d ig  vörös c e ru z á v a l:  -Ez a 
rossz«. B eö thy  Lász ló  e lo lv a s ta  A  k u ru zs ló  k é z ira tá t, 
t in tá v a l sz in té n  m e g je g y z é s e k e t ír t  a  b e fe je zé se k re . 
-  Az e g y ik re  a z t :  -Ez a jó !«  A  m á s ik ra  p e d ig :  -Ez a 
jo bb« . És a z t h o gy , -ez a jo b b «  a rra  ír ta , a m irő l m a 
g á n a k  a sze rző ne k  az v o lt a vé le m é n ye , h o g y  -ez a 
rossz«! V a g y is  a  d a ra b  a  szerző á l ta l a  -ro ssz« -n a k  
je lz e tt b e fe je zé sse l k e rü lt  b e m u ta tó ra , o ly a n  b e fe je 
zéssel, m e ly rő l e g y h a n g ú a n  az a vé le m é n ye  az egész 
sz ín h á zn a k , h o g y  se nem  jó , se nem  jo b b ,  h a n e m  
egyszerűen  k itű n ő  . . .

A  k u ru z s ló t 1909. d e c e m b e r 3 -á n  m u ta ttá k  b e  a 
M a g y a r S z ín h á zb a n  (h á ro m  h é tte l ké ső b b  K ecske
m éten is já ts z o ttá k ) . E kkén t 1910 ja n u á r já n a k  e lső  
h e té b e n  h á ro m  F ö ld e s -m ű  v o lt  re p e r to á ro n :  A  c s á 
szár k a to n á i, a H iv a ta ln o k  u ra k  és A  ku ru zs ló . A  M a 
g ya r S z ín pa d  c ím ű  la p  b e s z á m o ló ja  sz e rin t mi sem 
b iz o n y íto tta  jo b b a n  a szerző n é p s z e rű s é g é t és s ik e 
rét, m in t az, h o g y  a k o rá b b i és az ú j d rá m á i e g ya zo n  
id ő b e n  e g y fo rm á n  n a g y  v o n z e re jű e k . A  le g n a g y o b b  
s ike rt ké tsé g k ívü l A  csá szá r k a to n á i é r te  e l, 1910. ja 
n u á r 8 -á n  (ne m  egészen  ké t évve l a  b e m u ta tó  u tá n )  
századszor já ts z o ttá k . N e m csa k  a k r it ik a i és e rkö lcs i 
e lism erés v o lt n a gy . h a n e m  az a n y a g i is. A  sz ín h á z  a  
a ju b ilá r is  e lő a d á s  a lk a lm á b ó l az a lá b b i k im u ta tá s t 
kész íte tte  tíz  e lő a d á s o n k é n t a jö v e d e lm e z ő s é g rő l.

1 — 10 e lő a d á s  
1 0 -2 0  e lő a d á s  
20— 30 e lő a d á s  
3 0 -4 0  e lő a d á s  
40— 50 e lő a d á s  
5 0 -6 0  e lő a d á s  
60— 70 e lő a d á s  
7 0 -8 0  e lő a d á s  
8 0 -9 0  e lő a d á s  
9 0 -1 0 0  e lő a d á s

22 440 k o ro n a
25 300 k o ro n a  
24 710 k o ro n a
26 220 k o ro n a  
26 410 k o ro n a
23 380 k o ro n a  
21 240 k o ro n a
24 260 k o ro n a  
24 470 k o ro n a  
20 080 k o ro n a

238 510 k o ro n a 1’’

Ezt o lya n  a n y a g i e re d m é n y n e k  é rté k e lté k , a m ire  
m é ltán  le h e te tt bü szke  a sz ín ház  és a szerző. Persze 
azt is hozzá ke ll te n n i,  h o g y  a s ike rh e z  n a g y b a n  
h o z z á já ru lt a k itű n ő  sze re po sz tá s . A  fő s z e re p e k e t 
C so rtos  G yu la , Törzs Jenő, R á tka i M á r to n , B o ro s tyán  
Sári, T. H a lm y  M a rg it .  R éthey L a jos , V á g ó  B é la , Z. 
M o ln á r  László já ts z o tta .

B O H Ó K A S  H IS T Ó R IÁ K

A  M a g y a r S z ínház 1908-a t m e g e lő z ő e n  csak  o p e 
re tte k e t já ts z o tt. A  p ro fi lv á ltá s t  —  m in t lá t tu k  —  F ö l
des Im re  s e g íte tte  e lő . A  s ike re k  te rm é sze te se n  h o z 
ta k  fe ls z ín re  e lle n e  v á d a k a t, h o g y  az e re d m é n y e k

u tá n i ig y e k e z e té b e n  nem  v o lt tú ls á g o s a n  v á lo g a tó s , 
egyes k r it ik u s a i íz lé sé b e n  o ly a s m it v e tte k  észre, 
a m itő l óvn i ig ye ke z te k  a kö zö n sé g e t. K im o n d tá k  ró 
la , h o g y  nem  m űvész, ne m  író . le g fe lje b b  sz e rfe le tt 
ügyes m e s te re m b e r, a k i n a g ysze rű e n  ism e ri a sz ín 
p a d o t, d e  a lk o tn i csa k  m á so k  a n y a g á b ó l tu d . Az 
ilye n  tá m a d á s o k  —  n é lk ü lö z z e n e k  b á r  m in d e n  a la p o t  
—  m in d ig  k ife jte n e k  v a la m ily e n  h a tá s t. F ö ld e s t a rra  
in s p irá ltá k , h o g y  ír jo n  egy ún . iro d a lm i d a ra b o t.

Az a rc k é p  c ím ű  v íg já té k a  1911. fe b ru á r  18-án ke 
rü lt  sz ín re . B eö thy  L á sz ló é kn á l. A m ik o r  b e n y ú jto tta  
m ég nem  v o lt  c ím e . A  v é g le g e s  hosszas ta n a k o d á s  
u tá n  a la k u l t  ki. Ez m á r e leve  je lz e tt  e g y fa jta  b izo n y 
ta la n s á g o t,  am i e d d ig  id e g e n  v o lt  F ö ld e s tő l. A  tö r té 
n e t is m ű vé sz ieske dő  v o lt  in k á b b , m in t á tg o n d o lt  h is 
tó r ia . A  k irá ly  m eg a k a r ja  fe s te tn i fe le s é g e  a rc k é p é t, 
azza l a fe s tő ve l, a k in e k  m űve i m in d ig  cso d á sá n  
ra g y o g n a k . D e  a p ik to r  csa k  úgy tu d  d o lg o z n i, ha  
szere lm es lesz a m o d e llb e . Egy fo rró  csók  u tá n  e lk é 
szül a  kép . s tö b b e n  b iz o n y ítjá k , h o g y  az á ra  csu p á n  
az  vo lt. Az a rc k é p b e n  a k r it ik a  d ic s é rte  a m eseszö
vést, a d ia ló g o k  k im u n k á lts á g á t,  d e  a  d a ra b  m ég is 
m e g b u k o tt —  a közö nsé g  nem  ezt v á rta  F ö ld e s tő l.

H o g y  m it re m é lte k  tő le  a  sz ín h á zb a  já ró k ?  A  szer
ző a z t is p o n to s a n  tu d ta . N in c s  to v á b b !  c ím ű  m u n k á 
ja  ü rü g yé n  fo g a lm a z ta  m eg d rá m a író i h itv a llá s á t :

,,Iró i p á ly á m o n  v é g ig  k ís é rt az a g ú n yo s  m e g á lló  
p ítá s , h o g y  » ve z é rc ik k « d a ra b o k a t íro k . N o s  h á t én 
á llo m  a v á d a t. Ig e n . V e z é rc ik k -d a ra b o k a t íro k . T u d a 
to sa n  és erős m eg győ ző d é sse l.

Az én szem e m be n nem  csak  a szó ra ko zá sn a k  és 
nem  c s u p á n  az ig a z á n  Is te n á ld o tt  vag y  te h e ts é g te 
le n n e k  já ts z ó te re  a s z ín p a d , h a n e m  e g ysze rsm in d  
szószék is. Ezernyi szem ta p a d  e rre  a szószékre, eze r
nyi fe je k  m a g a s o d n a k  fö lé je .  S zen t h itv a llá s o m , ho gy  
e g y -e g y  e s té re  fe l ke ll k a n y a r íta n i az é le t ro b o g ó  ú t 
já t  is az eze rn y i szem e lé , h o g y  lássa ö n m a g á t:  az 
ezrek é le té t.

M e g e n g e d e m , h o g y  k o m p ro m ittá lta n  v itte m  m in 
d e n k o r  s z ín p a d ra  a n yo m o rt, a b ű n t, a k é ts é g b e 
esést, a k o rru p c ió t.  M e r t  ezrek so rsá t, b ű n é t a k a r 
ta m  b e le s a jto ln i ö t-h a t  a la k b a . B ru tá lis  is. nyers is 
v o lta m  összes d a ra b ja im b a n . Ig a z . D e  va jo n  nem  
b ru tá lis -e  és nem  nye rs -e  a z  e z re k  é le te , sorsa. vég . 
zete , k ín ja , e g y ü tt és összesen?

Az is ig az , h o g y  a tö m e g  h a n g já b a n  szó lo ttá m  
m in d e n k o r. A  tö m e g  h a n g já n  —  a tö m e g h e z . T e r
m észetes. M e rt  a szószék a d e m a g ó g é . A  d e m a g ó 
g o k  soh ase m  te r je s z te tté k  a k u ltú rá t.  Igaz. D e  fo r ra 
d a lm a t g y a k ra n  ho z ta k . A  fo r ra d a lm a k  n yo m á n  p e 
d ig  m in d e n k o r m e g tis z tu lt  k u ltú ra  fa k a d t.

N os h á t. az én d a r a b ja im :  egy d e m a g ó g n a k  a f r á 
z isa i. T isz tába  va g yok , h o g y  fo r ra d a lm a t sohasem  
fo g n a k  k e lte n i.  D e  e g y ü tt és összesen m ég is  csak

14. A szerző persze ezt nem szívesen vette, a maga vé
leményét védelmezte, „m ire  Beöthy, aki maga ren
dezte Földes rendkívül hatásos új da rab já t, így nyug
tatta meg: tud ja m it kedves Barátom? Ezennel meg

ígérem m agának, hogy a 100—iк előadáson a maga 
á lta l jónak íté lt befejezéssel fog juk e lőadni.”  Idézi: 
MSZ, 1909. december 3.

15. MSZ, 1910. ja nuá r 10.
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e lő s e g ít ik  a m in d e n t m e g rá zó  tá rs a d a lm i m e g tis z tu 
lás e ljö v e te lé t.” 11'

K ü lö n ö s e b b  m a g y a rá z a t n é lk ü l is v ilá g o s , hogy 
m ié rt veze tte  ke ttős  cé l Fö ldes Im ré t: a n ye rsesé ge t 
a va ló  é le t te lje s e b b  b e m u ta tá s a  é rd e k é b e n  a lk a l
m azta , a c é lz a to s s á g o t p e d ig  a „ tá rs a d a lm i m e g tisz 
tu lá s ”  e lő ké sz íté sé re . A  N in cs  to v á b b ! ne m csak  a 
m űvészi h itv a llá s  m e g fo g a lm a z á s a  m ia tt é rdekes, 
h a n e m  a z é rt is, m ert e g y fa jta  fo rd u ló p o n to t  je le n 
te tt m ég F ö ldes p á ly á já n . A  M a g y a r  S z ín h á zb a n  h á 
rom  év a la t t  e lé r t h á rm a s  s ike r u tá n  ezt a m űvét a 
V íg s z ín h á z n a k  a d ta . V a ló s z ín ű le g  sze re pe t já ts z o tt 
e b b e n  Az a rc k é p  fo g a d ta tá s a . Az Ú js á g  s z ín ik r it ik u 
s á n a k 1' vé le m é n ye  sze rin t a b u ká s  o ly  m élyen é r in 
te tte , h o g y  ké t év k e lle tt  hozzá, a m íg  ú jra  ta lp ra  á llt .  
M i az ig a zsá g  e b b e n , a z t ma m á r nehéz e ld ö n te n i.  
Tény v iszon t, ho gy  két év ig  v a ló b a n  nem  je le n tk e z e tt 
s ik e re in e k  sz ín te rén .

1913 o k tó b e ré b e n  —  a h o g y  ír tá k  —  ism é t a rég i 
„s z ín h á z m e n tő ” . Fö ldes Im re  je le n tk e z e tt.  Term észe
tes sze re te tte l fo g a d tá k  m in d a zo k , a k ik n e k  két év 
e lő tt  a d rá m a író t je le n te tte .  H o g y  m ilyen  le lke se d é s 
sel v á rtá k , az t le g in k á b b  az b iz o n y ítja , a M a g y a r 
Színház sok p re m ie r je  közü l az ő  d a ra b já ra  ve tték  
m eg e lő v é te lb e n  az összes je g y e k e t. A  tá rs a d a lm i 
d rá m á k  u tá n  v íg já té k k a l je le n tk e z e tt. A H a l l ó ! . . .  
d e rűs , ke llem es, s z ó ra ko z ta tó  tö rté n e t. A la p ö tle te  
sz in te  b a n á lis . Egy te le fo n o n  ke resztü l m e g szó la ló  
nő i h a n g  ra b já v á  teszi azt, ak i m e g h a llo tta . Az ö tle t 
k icsi, de  a k id o lg o z á s  vonzó és é rd e ke s  vo lt, k ü lö n ö 
sen soka t é p íte t t  a h e ly z e tk o m ik u m ra :

„ B re n n e r : N e  h a ra g u d j ! . . .  O ly a n  fu rc s á n  te le 
fo n á ltá l . . . A zt h itte m  fő b e lö v ö d  m a g a d a t . . .

Szelistyey  (m e g k a p ja  a to rk á t) :  És m ost m e g m e n 
te tte d  az é le te m e t! M i?  H a h a h a ! Az é le te m e t!

M in d  (o d a fu tn a k , —  k ia b á lá s , s ik o lto z á s ): M eg
ö li . . . E ng ed d  e l!  V e g yé te k  ki a ke zé b ő l!

A  sző ke : (o d a fu t ) :  N e  b á n t s a ! . . .  Az I s t e n é r t ! . . .  
N e  b á n tsa  !

S zelistyey  (a m ik o r m e g lá tja  a szőkét, e le resz ti 
B re n n e rt, a k i tá n to ro g v a  d ő l egy székre, a z u tá n  a sző
kéhez v illo g ó  szem m e l): Te is it t  vagy m ég? Nem  
m égy in n e n  ? . . .

S zelis tyey: M e g h a ls z ! (u tá n a v á g ja  az üvege t,
am e ly  n é h á n y  lé p é s n y ire  a szőke e lő tt  esik le, n a g y o t 
d o b b a n v a  a fö ld re ).

Szelistyey : K öszönöm  D e cskó ! M e g m e n te tte d  az 
é le t e m e t ! . . .  T a k a ro d ja to k ! -  E g y -ke ttő ! M in d !  
M in d !  A n d r is  a k a rd o m a t!  —  A  k a rd o m a t, A n d r is  !

A n d ris  (kö n yö rö g ve  a tö b b ie k h e z ) : M e n e k ü lje n e k ! 
A K risztus n e vé re ! S ie ssen ek!

Szelistyey  (sz in te  ö n k ív ü le tb e n ) :  A  k a rd o m a t! A n d - 16 * * *

16. A Nincs tovább! ürügyén Földes valóban írói h itva l
lását írta meg, hiszen a szöveget korrekcióval kezd
te: „Engedtessék meg nekem, hogy a fentieket (ti.
Szerző a darab járó l —  L. A.) olyképp korrigáljam ,
hogy: »Szerző a da rab ja iró l". Mert nem annyira a

r is ! N em  h a llo d ?  . . .  A k a rd o m a t . . . (az író a s z ta l fe 
lé fu t).

A n d r is :  M á r  e lm e n te k . . . Ú gy is  e lm e n te k  m ár. (K i
tá m o ly o g ).

S zelistyey  (az író a sz ta lh o z  ro h a n , k ik a p ja  a re vo l
ve rt a f ió k b ó l. Egyszerre észreveszi, h o gy  eg ye d ü l 
van m ár. T á m o lyogva  m e g á ll. A z u tá n  h ir te le n  e g y 
m á su tá n  kétszer rá lő  a te le fo n r a ) . " 1'

M u la ts á g o s  e p izó d o k , h a m is íta t la n  b u d a p e s ti t í 
pu sok  é lé n k ítik  az e g y é b k é n t is v id á m  tö rté n e te t. A 
H a l l ó ! . . .  e ls ő s o rb a n  s z ó ra ko z ta tn i a k a rt. T öbbször 
le ír tá k  ró la , hogy Fö ldes Im ré n é l kevés író  ism eri jo b 
ban  a sz ín p a d  te c h n ik á já t,  s ho gy  d rá m á i e b b ő l kö 
ve tkezően  szuggesztívek. D e a k k o r is, a m ik o r a k a 
c a g á s t h e lyez te  e lő té rb e , m u n k á já n a k  c é l ja it  mesz- 
szeb bre  he lyez te  a p i l la n a tn á l.  B izo nyá ra  e n n e k  is 
szerepe  vo lt a b b a n , ho gy  m űve i kön nye n  m e g je le n 
h e tte k  k ü lfö ld i s z ín p a d o k o n  (a  H a l l ó ! . . .  n é m e t és 
h o rv á t nye lven is b e m u ta tá s ra  ke rü lt) . Az á lta lá n o s t,  
a v é g te le n t a p il la n a tb a  fe sz íte n i —  ez is fe la d a t  vo lt 
szám ára . Ez le g in k á b b  a R a b lé le kb e n  s ik e rü lt  neki. 
A  sz ín m űvé t 1914. ja n u á r  15-én m u ta tta  be  az A p o l
ló  sz ínház -  f ilm e n . A  R a b lé le k  p re m ie r jé t úgy je l le 
m ezte Az Ú jsá g , m in t ú j e ta p o t a m o z i-sz ínm ű vekbe n . 
M ié rt?  M e rt Fö ldes k itű n ő e n  a z o n o s u ln i tu d o tt  azzal 
a kö ve te lm é n n ye l, a m i sze rin t f ilm e n  a té r és az id ő  
k o r lá t la n s á g a  kö ve tkez tébe n  a p i l la n a t  d rá m a is á g á - 
ra é p ít. így írh a to t t  e lső  „ m o z id rá m á já b a n "  izg a lm a s 
és d rá m a i a k c ió k k a l te lje s  d a ra b o t .ш

A  H a lló !  . . .  és a R a b lé le k  a fo rd u la to s s á g ra  é p ü lt. 
A  vörös szeg fű  v iszont a k o rá b b i „ irá n y d a ra b o k "  
v o n a lá t fo ly ta tta . E bben — m iké n t a H iv a ta ln o k  
u ra k -b a n  a p o lg á r i és a m u n kás  v ilá g  k a p c s o ló d á s i 
p o n t ja ira  fo rd íto tta  fig y e lm é t. Az e lő b b i b e szűkü lt, 
s é rz e lm ile g  k iü re s e d e tt v ilá g b ó l szere tn e  k itö rn i egy 
asszony. A  fé r j e rkö lcs i n ih iliz m u s a  h a m a r e lő tű n ik  
( fe le s é g é t a n y a g i e lő n y ö k é rt sz in te  ki a k a r ja  á ru s í
ta n i) .  A  v ig a sz t és fe lo ld ó d á s t a m u n kássa l va ló  
m eg ism erke dé s  hozza meg szám ára . A m u n ká sb a n  
nem  az a la c s o n y a b b  ra n g o t lá tja ,  h a ne m  a m á s fa j
ta e m b e rt, sz in te  az ú j e m b e r  t íp u s á t. Erre é rze tt rá 
C so rto s  G y u la  is, a m ik o r  n y ila tk o z a tá b a n  a kö ve tke 
zőke t m o n d ta : „F ö ld e s  Im re  d a ra b ja ib a n  sok jó  sze
re p e t já ts z o tta m  m ár, de  ez ta lá n  m in d e g y ik n é l jo b b , 
é rd e ke se b b . M in d e n k é p p e n  közel van a szívem hez 
ez a fe la d a t.  A  szerző a v ilá g  le g ke d ve se b b  e m b e 
re in e k  egy ike , k in ek  én m ár n a g yo n  soka t köszö n
he tek, a szerep h á lá s  s z ín p a d i fe la d a t  és vég ü l -  
a m it ta lá n  le g e lő szö r k e lle tt  vo ln a  m o n d a n o m  -  
sz o c ia lis tá t já tszo m  a d a ra b b a n . E bben a te k in te t
ben te h á t ö n m a g a m a t já ts z h a to m  egy k ics it, m ert 
m a g a m  a le g fo r ra d a lm ib b  é rze lm ű s zo c ia lis ta  va-

Nincs továbbról, mint inkább előbbi műveimről óha j
tok nyilatkozni." MSZ, 1911. december 9.

17. Az Újság, 1913. október 26.
18. FÖLDES IMRE: H a l ló ! . . .  Bp. 1913. (Dick M anó ki

adósa) 111— 112.
19. Az Újság, 1914. január 15.
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gyök. A z t h iszem , o ly a n  le lk e s e d é s s e l fo g o k  já ts z a 
ni, m in th a  a b a r r ik á d o k o n  h a rc o ln é k  a  n é p jo g o k é r t ” .

N em  já ru n k  m essze az ig a z s á g tó l,  ha  a  m e g írá s  
in s p irá c ió já b a n  az 1912-es fo r ra d a lm i e se m é n y e k n e k  
sze re pe t tu la jd o n ítu n k .  F ö ld es  m a g a  u ta lt  rá , h o g y  
ism é t „ a k tu á l is "  d a ra b o t  ír t. M u n k a  közb en  m ég nem  
v o lt az. d e  m ire  sz ín re  k e lle t t  vo ln a  k e rü ln ie :  azzá 
v á lt. A k k o r  nem  a d tá k  e lő . A m ik o r  h o ssza b b  v á ra k o 
zás u tó n  a M a g y a r  S z ín h á z b a n  m e g k e z d té k  a p ró 
b á k a t, ú jra  h á t té rb e  s z o ru lt a k tu a litá s a .  A  szerző úgy 
lá tta , h o g y  m ire  —  1914. á p r i l is  11-én —  a p re m ie re n  
fe lh ú z tá k  a fü g g ö n y t,  ú jra  csak  azzá  le tt.  H ozzá ke ll 
m ég te n n i az t is, h o g y  a  m ü n c h e n i K o m m e rs p ie le  
szere tte  vo ln a  b e m u ta tn i,  d e  a  c e n z ú ra  n e m  a d o t t  
rá e n g e d é ly t. A  b é cs i b e m u ta tó t  is a c e n z o r a k a d á 
lyozta  m eg a zza l, h o g y  egyes  h e ly e k  á t írá s á t  ja v a 
so lta  . . . V é le t le n -e  ezek u tá n , h o g y  az író t  is fo g 
la lk o z ta tta  a m a g y a r b e m u ta tá s  ú t ja .

„ A m ik o r  m e g s z ü le te tt m á ris  » b la m á lta -  az a p já t .  
A M a g y a r S z íö h á z -n a k  sz á n ta m . E s z ín h á z  a z o n b a n  
o k k o r m ég tú ls á g o s a n  e rő s n e k , n a g y o n  s iv a lk o d ó n a k , 
re n d e tle n k e d ő n e k  v é lte  a p o ro n ty o t és n e m  v á l la lta  
a ko m a sá g o t. ö s s z e v e s z tü n k . E lv itte m  a V íg s z ín h á z 
hoz. O tt  n a g y  ö rö m m e l fo g a d tá k  és n a g y  pé n zze l 
ü lté k  m eg a k e re s z te lő jé t. C s a k h o g y  m ire  be  k e lle t t  
vo lna  m u ta tn i a  v ilá g n a k ,  e lh ú z ó d ta k  m e llő le  és 
egyre  h ú z tá k -h a la s z to ttá k  a b e m u ta tá s  id e jé t.  I t t  is 
összevesztünk m ia tta . H ó n o m  a lá  fo g ta m  h á t  a  kö ly - 
kö t és e n n é t is e lv it te m . E kkor m eg a V íg s z ín h á z  b e - 
p ö rö lt  a k e re sz te lő  n a g y  p é n z é rt. T án m ég m o s t is 
fo lyn a  a p ö r, ha  B e ö th y  Lá sz ló  m eg ne m  g o n d o lja  a 
d o lg o t. Egyszerre  csa k  e ls z á n ta  m a g á t, a k o m a s á g ra . 
A m ire  a V íg s z ín h á z  v is s z a k a p ta  a k e re s z te lő  n a g y  
p é n z t” .'*11

Az év n y a rá n  k e z d ő d ő  v ilá g tö r té n e lm i e se m é n ye k  
érdekes re a k c ió t v á lto tta k  ki az író b ó l.  A  n a p  n a p  
u tá n  lá to tt  t ra g ik u s  é le th e ly z e te k  és a h á b o rú s  h í
rek f ig y e lm é t ú jra  a b o h ó k á s  tö r té n e te k re  irá n y íto t 
ták. 1916. ja n u á r  2 1 -én  e b b ő l kö ve tke ző  ú j b e m u ta 
tó ra  k e rü lt  so r a M a g y a r  S z ín h á z b a n . A  G rü n  L ili t i 
p ikus p e s ti e se m é n yso rt á l l í t o t t  s z ín p a d ra . Egy v id é k i 
h á za sp á ro n  k ívü l m in d e n k i íz ig -v é r ig  te ré z v á ro s i vo lt. 
A k o m iku m o t az ősi té m a  a h á za ssá g  a d ta :  fé r jh e z  
m egy-e G rü n  L ili a k e re s k e d e lm i u ta z ó h o z . A  v íg já 
té kb a n  vé g ig  k a c a g ta t ja  a k ö z ö n s é g e t (d e  a m á s o 
d ik  fe lv o n á s b a n  egy kis e l lá g y u lá s ra  is a lk a lm a t te 
rem t). M i vo lt a s z á n d é k a ?  H o g y  a v ilá g é g é s  t ra g é 
d iá já b a n  az e g y s z e rű s é g e t m u ta ssa  m eg , m e rt az 
é le t egyszerű  kis d o lg o k k a l,  c ic o m á z a tla n  k o m é d iá k 
ka l, g a ra so s  d rá m á k k a l m u la t ta t ja  m a g á t a k k o r  is. 
A  c s a ta z a jb a n  jó l es ik  v is s z a á lm o d n i a  c s ö n d e t, 
a m ik o r m ég b e szé d té m a  le h e te tt ,  h o g y  G rü n  L ili 
fé r jh e z  m egy-e?

1916 n o v e m b e ré b e n  p ro g ra m s z e rű e n  m e g fo g a l
m azta  K ün n  a b á rá n y , b e n n  a fa rk a s  c ím ű  v íg já té k a  
ü rü g yé n , h o g y  m ié rt ír t  ilye n  d a ra b o k a t :  20 *

20. MSZ, 1914. áp rilis  11. Csortos Gyula nyilatkozata
ugyanott olvasható.

„J á té k o s  d a ra b  a  »Künn a b á rá n y , b e n n  a fa r 
ka s - . . . A z t h iszem , a le g tré fá s a b b  e d d ig i m űve im  
közü l. B o h ó ká s , id e -o d a  u g rá ló ,  g r im a s z o k k a l á g á ló  
h is tó r ia .  R e m én y iem , h o g y  a k e s e rű sé g e t, a m e ly b ő l 
fa k a d t,  —  e lé g g é  jó l e lre jte t te m  és b ízom  b e n n e , 
h o g y  Te K edves K ö zö n sé g e m , észre  sem  veszed.

A m ió ta  t r a g é d iá k a t  ír  m in d e n  p i l la n a t ,  a m ió ta  m in 
d e n  ó ra  s írá s b a n  s z ü le tik  és z o k o g á s b a n  fu lla d  e l, —  
én  ne m  íro k  d rá m á t.  Is ten  tu d ja ,  a zó ta  v a la m i n a 
g yo n  szé p n e k  ta r to m  a b o h ó c s ip k á t.

M o s t n e ve ssü n k  . . .  —  D rá m á t csak  a k k o r  m a jd  ha 
n e v e th e tü n k  . .

H o g y  m e n n y ire  ig é n y  v o lt  a h á b o rú s  é ve kb e n  b o 
h ó ká s  tö r té n e te k re , a z t m u ta t ja  p é ld á u l Törzs Jenő 
n y ila tk o z a ta , a k i ö rü lt  a n n a k , h o g y  a K ü n n  a b á rá n y , 
b e n n  a fa rk a s b a n  „ v id á m  és k ö n n ye d  a la k o t "  ke ll 
á b rá z o ln ia .  U g y a n e z t s u g a lm a z z á k  a zo k  a tén yek , 
a m ik e t a S z ín h á z i É le t k ö zö lt 1917 m á ju s á b a n . Esze
r in t  B é csb en  a G rü n  L ili eg y  év a la t t  (1916. á p r il is  
29. és 1917. m á ju s  27. k ö zö tt) ké tszá zszo r  m e n t Jozef 
J a rn o  s z ín h á z á b a n . A  sze n zá c ió s  s ik e r m e g e rő s íti azt, 
h o g y  F ö ld es k ö z ö n s é g ig é n y t e lé g íte t t  ki v íg já té k a iv a l.

OPERETTEK, V ÍG JÁ T É K O K

1916. n o v e m b e r 4 -é n  a M a g y a r  S z ín p a d  úgy m u 
ta t ta  be  F ö ld e s  Im ré t, m in t a k i a p o lg á r i é le tb e n  a 
V á ro s i V illa m o s  V a s ú t fő t itk á ra .  E bben  az á llá s b a n  
v o lt  a k k o r  is, a m ik o r  1919 m á rc iu s á b a n  g y ő z ö tt a 
p ro le tá rh a ta lo m . M u n k á já n a k  é rté k e lé s é re  je lle m z ő , 
h o g y  m á rc iu s  21. u tá n  a z o n n a l . .fő ü g y v e z e tő n e k "  n e 
ve z té k  ki. T e v é ke n ysé g é b e n  ké ső b b  d r. T o rm a y  G éza , 
a  BSZKRT-hoz k in e v e z e tt m in is z te r i b iz to s  sem ta lá lt  
k iv e tn i v a ló t.  F ig y e lm e t é rd e m lő  tén y , h o g y  A  c s á 
szá r k a to n á it  a  p o lg á r i d e m o k ra tik u s  fo r ra d a lo m  g y ő 
ze lm e  u tá n , 1918. n o v e m b e r 1-én tű z te  ism é t m ű so rra  
a M a g y a r  S z ín h á z . 1919 ta v a s z á n  p e d ig  a  f ilm g y á rtá s  
a lk o tá s a i k ö zö tt az o s z tá ly h a rc o t F ö ld es  Im re  H iv a 
ta ln o k  u ra k  c ím ű  d rá m á ja  k é p v is e li. K rausz M ih á ly  
zen e sze rző ve l közö sen  ír t  k é tfe lv o n á s o s  o p e rá t,  M a 
r ika  c ím m e l, a m it  az O p e ra h á z  1919. m á ju s  22 -én  
m u ta to tt  be.

A  té n y , h o g y  a ta n ó c s h a ta lo m  id e jé n  sze re p e t v á l
la lt .  h a tá s s a l v o lt d rá m a író i p á ly á já ra  is. K e zd e tb e n  
m ég ne m , h iszen  T é riké  c ím ű  v id é k i tö r té n e té t  1919. 
s z e p te m b e r 2 0 -ó n  b e m u ta t ta  a B e lvá ro s i S z ín há z  (s a 
m ű ve t az A th e n a e u m  k ö n y v a la k b a n  m e g je le n te tte ) .  
M é g  1920. n o v e m b e r 5 -én  is v o lt  F ö ld e s -p re m ie r, 
A  lá n y o m  v íg já té k o t  a d tá k  e lő  u g y a n a b b a n  a s z ín 
h á z b a n  (a  kö n yve t a P a n te o n  g o n d o z ta ) . D e  a h o g y  
az ú j h a ta lo m  b e re n d e z k e d e tt,  ú g y  k e rü lt  e g y re  n e 
h e z e b b  h e ly z e tb e  F ö ld es  (e rrő l m ég lesz szó).

M ű fa j t  v á lto tt .  A  V á ro s i S z ín há z  m u ta tta  be  1920- 
b a n  Az ezüst s irá ly  c ím ű  o p e re tte t,  a m i F ö ld es  Im re. 
G á b o r  A n d o r  (a  ve rse k  sze rző je ) és B u ttyka y  Á kos

21. MSZ, 1916. november 4.
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közös m u n k á ja  vo lt. A  szerző a v á ltá s ró l úgy n y i la t 
kozo tt, h o g y  az o p e re tte t  is é p p  o ly  g o n d o s a n  ír ja ,  
m in t a k o rá b b i d rá m á k a t.  Az e zü s t s irá ly  a  fő v á ro s i 
b e m u ta tó  u tá n  v id é k e n  is s ik e rt a ra to t t ,  s e l ju to t t  te r 
m észe tesen K a p o s v á rra  is. E rrő l tö b b e k  k ö z ö tt az Ű j 
K o m é d ia  c ím ű  s z ín h á z i la p b ó l é r te s ü lh e tü n k . A  h e t i
la p  o d a f ig y e lt  F ö ld e s  n e g y v e n e d ik  s z ü le té s n a p já ra  és 
veze tő  h e lye n  k ö z ö lte  ü d v ö z le t  K a p o s v á rn a k  c ím ű  
írá s á t. L íra i v a llo m á s  ez a r ró l,  h o g y  m it je le n t  az ír ó 
e m b e rn e k  a vá ro s , a h o l s z ü le te tt.  ím e :

,.Az e m b e r úg y  va n  v a la h o g y , h o g y  m in d ig  sz íve 
sen g o n d o l a r ra  a  h e ly re  v issza, a h o n n a n  k iin d u lt .  
H a  az e l in d u lá s  k o rs z a k á b a n  sok ke s e rű s é g e , k ín 
ló d á s a  is v o lt, k itá r t  s z á rn y a k k a l re p ü ln i is s z e re te tt 
vo ln a  m á sh o vá , e l, m essze ta lá n ,  a m ik o r  e lm e n t visz- 
s z a -v issza g o n d o l és v issza vá g y ik , k ü lö n ö s e n  cse n d e s , 
d o lo g ta la n  té li e s té k e n , a m ik o r  o ly a n  jó  e lg o n d o l
kozn i.

íg y  va g yo k  én  K a p o s v á rra l.  O ly a n  szép v o lt  a  té 
p e tt köve ze ten  já r n i  k is g y e rm e k c ip ő b e n , o ly a n  szép 
v o lt c u k o ré rt,  k ra jc á rk á é r t  s írn i,  o ly a n  szép v o lt  a 
d o n n e rv á ro s i A ré n a  re p e d é s e in  b e k u k u c s k á lv a  fe s 
te tt  a rc ú  a ra n y ru h á s , h o s s z ú k a rd o s  e m b e re k e t b á m u l
n i, o ly a n  szép v o lt  az u tc á n  h ó g o ly ó k k a l d o b á ló z n i,  
o lya n  szép v o lt  K a p o s v á ro n  g y e rm e k n e k  le n n i. Le he t, 
h o g y  ez tú lz o tt  lo k á lp a tr io t iz m u s ,  le szn e k  so ka n , a k ik  
az t m o n d já k  m a jd , h o g y  g y e rm e k n e k  le n n i m in d e n ü tt  
szép, nem  tu d o m , le h e t, h o g y  m in d e n k in e k  a  s a já t 
g y e rm e k k o ra  a  le g s z e b b  és h o g y  én  e z é rt sze re tte m  
g y e rm e k  le n n i K a p o s v á ro n .

R égen e lk e rü lte m  o n n a n . A  F á tu m  k ím é le tle n  keze 
le n y ú lt é rte m  a K a p o s  fo ly ó c s k a  m e llé , e le m e it,  e l 
v it t  o n n a n , le d o b o tt  eg y  n a g y  v á ro s b a , i t t  vagy, é lj,  
d o lg o zz , v e rg ő d j,  k ü szkö d j, a h o g y  tu d s z !

Egyszer v o lta m  K a p o s v á ro n  a z ó ta . A  C s á s z á r ka- 
to n á i- t  m u ta ttá k  b e  és a  p re m ie r re  le u ta z ta m . E lfo 
g u lt,  d o b o g ó  szívve l lé p te m  á t  a  p á ly a u d v a r  kü szö 
b é t: Is te n e m , K a p o svá r, g y e rm e k k o ro m , c s ín y je im ,
ö rö m e im  és b á n a ta im  ta n ú ja ,  e l jö t te m  h o zzá d , fo g a d j 
szívesen.

És m ost szívem  egész  m e le g é b ő l, ő s z in té n , póz n é l
kül ü d v ö z ö lle k  K a p o s v á r! Egy m e ssze ke rü lt. e lv á n d o 
ro lt  f ia d  k ü ld i ü d v ö z le té t,  a k ire  te  m á r v a ló s z ín ű e n  
e g y á lta lá n  ne m  is e m lé k e z e l.

És ha  íg y  m e le g e n  v is s z a g o n d o lo k  a K a p o s v á ro n  
e ltö ltö t t  f ia ta ls á g o m ra ,  ö n k é n y te le n ü l ö s s z e h a s o n lí
tom  a kü zd e lm e s  m á va l és ú g y  lá to m , h o g y  jo b b  v o lt 
éve kke l e z e lő tt  a h id e g  té le n  K a p o s v á r u tc á in  b o 
ly o n g o m , m in t Pesten a  k ö ve tke ző  p re m ie re m re  k é 
s z ü ln i." '-2

Az a lk a lo m  a rra  is jó  v o lt  az Ú j K o m é d ia  szerke sz
tő jé n e k , h o g y  A ra n y  b á ln a  c ím e n  p a ró d iá t  k ö z ö ljö n  
Az ezüst s irá ly ró l. A  la p  s z e r in t az  „ ú j  u ta k o n  h a la d ó  
m e g fe je lt  o p e re tt  3 fe lv o n á s b a n , í r ta :  K is g a z d a  Im re, 
z e n é jé t k la s s z ik u s o k tó l e ls z e re z te : B ü työ ky  Á k o s ” . Az 22

22. FÖLDES IMRE: üdvözle t Kaposvárnak. Ü j Komédia, 
1921. november 13. A lap edd ig  ism eretlen vo lt Ka
posváron. Az egyetlen példány Földes Imre ha gya té 
kából került elő.

Ú j-S o m o g y  c ím ű  n a p ila p b ó l tu d ju k ,  h o g y  Az ezüst 
s irá ly t  a k a p o s v á r i sz ín h á z  1921. n o v e m b e r 6 -á n  m u 
ta t ta  b e  B o g á r  G iz i p r im a d o n n a  fő s z e re p lé s é v e l (X é 
n iá t  já ts z o tta ) .  A  h íra d á s  s z e r in t a  d a ra b o t  a szerzők 
a  sz ín h á z  k ív á n s á g á ra  á td o lg o z tá k .  N o v e m b e r 10-én 
á t ír tá k  a  h a rm a d ik  fe lv o n á s t.  A z ú j rész m a g y a r g ró f i 
k a s té ly b a n  já ts z ó d o tt  (h u s z á rra l és c ig á n n y a l) .2-1

A z o p e re tt  e t tő l kezdve  h o s s z a b b  id ő re  lé n ye g e s  
e le m e  lesz p á ly á já n a k .  A  hú szas évek e le jé n  m ég 
úg y  tű n t,  h o g y  c s a k  a lk a lm i a k iru c c a n á s . 1921. d e 
c e m b e r 31 -én  a  V íg s z ín h á z  A  b á lv á n y  c ím ű  d rá m á já t  
tű z te  m ű s o ró ra . A  m a g a  s a já to s  eszkö ze ive l a  v i lá g 
h á b o rú  t ra u m á já v a l ig y e k e z e tt s z e m b e n é z n i:

„F o rg ó s z é l jö t t ,  d e ré k o n  k a p o tt  sok jó  e m b e rt és 
e lh a j í to t ta  m essze -m essze  a  v ilá g v é g é re .

E ld o b o tt e g y e t K ín á b a  is. R ó la  szól a  m esém .
M a g y a r  f iú ,  —  kese rű . A  sok szen ved és, a m esszi 

ú t ta la n  u ta k , a m e ly e k e t v é g ig s z á n to tt ,  a ra b s z o lg a 
sors, a m e ly  S z ib é riá n  k e re s z tü lk o rb á c s o lta :  n e m  g ö r 
b íte t te  m eg a d e re k á t.  N e m  h a jo l m eg  az  sen k i e lő tt.  
M é g  a h a ta lm a s  ta - o - tá j  e lő t t  sem  . . . C sa k  eg y  szé p 
séges szép asszo n y  e l ő t t . . .

»A b á lv á n y -  m e s é je  ne m  az e u ró p a i k u ltú rá tó l 
é r in te t t  K ín á b a n  já ts z ó d ik ,  h a n e m  a ré g i, ős i szűz
ta la jo n ,  a  M a n d z s u -h a tá r  fe lé  eső e g y ik  he g ye s  t a r 
to m á n y b a n , a h o l az ős i c s u d á s  k u ltú ra  m á r te lje s e n  
ro m o k b a n  hever, d e  a h o v a  a n y u g a ti ú j k u ltú ra  m ég 
n e m  tu d o t t  e l ju tn i.

És tá n c ra  k e re k e d ik  a fo rg ó s z é l:  m e g in d u l a v i lá g 
h á b o rú .

Az o d a v e tő d ö tt  h a d ifo g o ly  k é p é b e n  e ljö n  a f ia ta l 
k u ltú ra  és e lh ó d ít ja  a  te rm é k e tle n n é  v á lt  ré g i v ilá g  
le g s z e b b  k in c s é t, e ljö n  és e lv isz i m a g á v a l az ős i ro 
m ok le g g y ö n y ö rű b b  v irá g á t,  h o g y  g y ő z e lm i je lü l  a 
k e b lé re  tűzze . E ljö n  és e lra g a d ja ,  h o g y  a ké t k u ltú ra  
ö le lk e z é s é b ő l m e g s z ü le th e s s e n  —  az ú j e m b e r. K e
g y e tle n  és irg a lm a tla n ,  a m ik o r  e lra b o lja ,  a m ily e n  ke 
g y e tle n  és irg a lm a tla n  m in d e n  ú j v ilá g  m in d e n  ré g i
vel szem b en .

D e  s im o g a tó , lá g y  a keze, a m ik o r  m a g á h o z  ö le li,  
m e rt a m e le g  sz ívéhez ö le li ,  a m e ly b ő l k ik ív á n k o z ik  
egy, a  ré g in é l is és a m a in á l is jo b b ,  sze re n csé se b b , 
b o ld o g a b b  ú j e m b e r.

Ez az én  m esém .
Az e g z o tik u s  té m a  n y ilv á n  ne m  v é le tle n . E kkén t, 

eg y  tá v o l-k e le t i s ze re lm i d rá m á b a  á g ya zva  k ö n n y e b 
be n  m o n d h a tta  e l v é le m é n y é t a  h á b o rú ró l.  N e m c s a k  
a zza l, h o g y  m in d e n  m e g m e re v e d e tt k u ltú rá n a k  szük 
s é g e  van fr is s íté s re . L e g a lá b b  e n n y ire  lé n ye g e s , h o g y  
a  m a g y a r k a to n a  és a k ín a i asszo n y  —  k a r ju k o n  az 
ú j kis e m b e rre l —  e lin d u ln a k  h a za . Ez a b iz a k o d á s  á t 
h a to t ta  I t t  a m acska  c ím ű  e g y fe lv o n á s o s  o p e re tt jé t  
is (z e n é jé t B u ttyka y  Á kos  szerezte ). A  F ővá ro s i O r 
fe u m b a n  1922. fe b ru á r  1-én K osá ry  Emmy és K irá ly  
E rnő v it te  s ike rre .

23. Lásd: LACZKÔ ANDRAS: Ü j Kom édia. Somogyi N ép
lap, 1981. november 15.

24. MSZ, 1921. decem ber 31.
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Közben Az ezüst s irá ly  fo ly ta tta  d ia d a lú t já t .  1922 
e le jé n  m á r köze l ké tszázszor já ts z o ttá k  B é csb en , a 
C a r lth e a te rb e n . Eközben pe rsze  a s z e rző p á ro s  m ó r 
d o lg o z o tt egy ú j m u n k á n . Ezt a F ővá ro s i O p e re t ts z ín 
ház k a p u n y itá s á ra  szá n tá k . A z ú j m űve t, az O liv ia  
h e rc e g n ő t 1922. d e c e m b e r 2 3 -á n  lá tta  e lő s z ö r a fő 
város közönsége . A  d a ra b ró l F ö ld es  a kö ve tke ző ke t 
írta  :

„ O liv ia  h e rc e g n ő  ím e  m é g is  é le t je l t  a d  m a g á ró l.  
Én m ár ké t éve tu d o m , h o g y  m e g s z ü le te tt, a z o n b a n  
sokan sok fe lé  so ká ig  a z t v ita t tá k :  so h a se  fo g  é le tre  
ke ln i. És ím e m é g is ! O liv ia  h e rc e g n ő  m a k ilé p  a  lá m 
pák e lé .

D rá g a  jó szá g o m  né kem . T a lá n  a z é rt, m e rt n a g y  
szere te tte l ír ta m , ta lá n  a zé rt, m e rt B u ttyka y  Á ko s  re- 
m ekbesző tt m u zs iká t k o m p o n á lt  hozzá és ta lá n  a z é rt 
is, m ert fé le sz te n d ő s  h a rc  z a j lo t t  le  k ö rü lö tte  és so k 
sok szenvedés szé p íte tte .

H iszem , ho gy  az » O liv ia  h e rc e g n ő -  m é ltó  tá rs a  lesz 
»Az ezüst s irá ly « -n a k  s t ílu s b a n , a k a rá s b a n  —  ta lá n  
még rö p té b e n  is.

V é g eze tü l m eg ke ll e m lé ke zze k  a d rá g a  B ró d y  M ik 
sáró l, a k in e k  g y ö n y ö rű  ve rse i c s il lo g ó  g y ö n g y ö k k é n t 
é ke s ítik  O liv ia  h e rc e g n ő  p a lá s t já t . ’ ’ - ’’

Az O liv ia  h e rc e g n ő  p re m ie r je  u tá n  n é h á n y  n a p p a l 
az O p e re tts z ín h á z  s ö té t n é z ő te ré n  tö b b  lövés d ö rd ü lt  
el, a g o lyó k  a m e n n ye ze tb e  fú ró d ta k .  A  p ro v o k á c ió  
u tán  é rth e tő e n  csö k k e n t a nézőszám , s az ú j o p e re tt  
nem le h e te tt s ike res. Az a k c ió  k ife je z e tte n  F ö ld es  Im 
re e llen  irá n y u lt,  így a k a r tá k  b ü n te tn i a d ire k tó r iu m i 
főügyveze tő i m ű kö d é sé é rt. E bben  az id ő b e n  h iv a ta li 
szo b á já b a n  is m e g je le n t az „ é b re d e z ő  m a g y a ro k "  n é 
hány em bere , a k ik  a z o n n a li tá v o z á s ra  s z ó líto ttá k  fe l, 
e llenkezés ese tén  a g y o n lö v é s s e l fe n y e g e tté k  m eg. 
Földes a m e llé t m u ta tta  —  „ id e  lő j je n e k ”  —  ; a  nem  
várt válasz m e g le p te  a  tá m a d ó k a t  és e lo ld a lo g ta k .  
A fig ye lm e z te té s t pe rsze  m e g je g y e z te  az író .

1923 e le jé n  m ég v o lt o ly a n  je l,  h o g y  ú j s ike re k  ir á 
nyába  in d u lh a t el. A  M a g y a r  S z ín há z  a  h á b o rú  u tá n  
1923. ja n u á r  14-én ú j F ö ld e s -d a ra b b a l n y ito tta  m eg 
ka p u it. A  lá n yo m  h o zo m á n ya  ö tszáz m ill ió  v íg já té k  
u g ya n ú g y  a k tu á lis  té m á t m u ta to tt  m eg, a h o g y  A  b á l
vány. Ennek a h ő se i e g y  h a tm ill iá rd o s  c s a lá d  ta g ja i,  
k ike t a h á b o rú s  sze re ncse  ju t ta to t t  a n a g y  v a g y o n 
hoz. A  jó l k id o lg o z o tt  h e lyze te k  és a la k o k  m e g e le ve - 
n íté sé re  —  a h o g y  ez m á r sz in te  h a g y o m á n y  v o lt —  
k itű n ő  m űvészek v á lla lk o z ta k :  R ákosi S z id i, K abos
G yu la , U ray T iva d a r, K ö rm e n d y  Ján os  és m ások. A  
p re m ie r ü rü g yé n  a la p o k  m ég úg y  ír ta k  F ö ld e s rő l, 
m in t népsze rű  és k ü lfö ld ö n  is s ike re s  d rá m a író ró l.  
M in d e z  a rra  u ta l,  h o g y  a tá jé k o z ó d á s , a  m e g v á lto 
zott he lyze thez v a ló  a lk a lm a z k o d á s  m e g tö r té n t. Ez a 
je le n sé g e k  e g y ik  o ld a la .  Vessün.k p i l la n tá s t  a m á s ik ra . 25

25. MSZ, 1922. december 23—24. A da rab  fogadta tásáró l 
és a „fa jvédők" akcióiró l Földes Éva, az író lánya tá 
jékoztatott.

K Ö ZJÁ TÉ K : LEVÉL A  M IN IS ZT E R H E Z

1923 e le jé n  a lé ts z á m a p a s z tá s i tö rv é n y re  h iv a tk o z 
va a B u d a p e s ti S zé ke s fő vá ro s i K ö z le ke d é s i Részvény- 
tá rs a s á g  h a rc o t in d íto t t  s a já t  a lk a lm a z o tta i e lle n . 
T ö b b  fő t is z tv is e lő t p o lit ik a i o k o k b ó l ra n g ju k n á l a la 
c s o n y a b b  á llá s b a  h e ly e z te k  á t. A  le g tö b b e n  a n y a g ia k  
m ia tt  ez t e lfo g a d tá k .  E gyedü l F ö ld es  Im re  ig a z g a tó  
v o lt  a b b a n  a szere ncsé s h e ly z e tb e n , h o g y  e n n e k  e l
le n t tu d o t t  á l ln i.  N em  m e n t ki a re m íz b e  írn o k n a k  és 
ne m  v e tte  tu d o m á s u l ille tm é n y é n e k  le s z á llítá s á t. A zt 
h a n g o z ta tta ,  h o g y  a v illa m o s  v a sú t s z o lg á la t i sza
b á ly z a ta  ne m  ism e ri a fe g y e lm i n é lk ü li d e g ra d á lá s t  és 
fiz e té s c s ö k k e n té s t. E lle n á llá s á n a k  d e  ju re  m e g a la p o 
z o tts á g á t m u ta t ja ,  h o g y  az ig a z g a tó s á g  a z o n n a l h o z 
z á fo g o tt  egy ú j s z o lg á la t i s z a b á ly z a t k id o lg o z á s á h o z .

A m ik o r  az év őszén  a v illa m o s  v a s ú ta t fe n n ta r tó  v á 
ros a lé ts z á m a p a s z tá s i tö rv é n y t a r ra  h a s z n á lta  fe l, 
h o g y  119 v é g le g e s íte tt  a lk a lm a z o tta t  b o c s á s s a n a k  el 
-  kö z tü k  az író t  is — , F ö ld es  e b b e  nem  n y u g o d o tt  
b e le . K o rá b b a n  a M a g y a r  L e s z á m íto ló  és P é n zb e vá l
tó  B a n k n á l k o llé g á ja  v o lt  W a lk ó  L a jo s  ke re s k e d e lm i 
m in is z te rn e k . H ozzá  1923 n o v e m b e ré b e n  n y ílt  le v e le t 
in té z e tt,  a m e ly b e n  é rd e k e s  a d a to k k a l v i lá g íto tta  m eg 
a z o k a t az ig a z s á g ta la n s á g o k a t,  a m e ly e k  a B -lis tá ra  
he lyezé s  k ö rü l tö r té n te k . A  levé l n e m c s a k  fo n to s  k o r
d o k u m e n tu m , h a n e m  F ö ld es  p á ly á já n a k  is lé n ye g e s  
á llo m á s a . A z Est c ím ű  la p  n yo m á n  te lje s  te r je d e lm é 
be n  köz löm .

„K e g y e lm e s  U ra m  —  kedves v o lt  K o llé g á m !

A m ik o r  m ég mi k e tte n  e g y ü tt k ö rm ö ltü n k  a D o ro ty - 
tya  u cca  ó d o n  b a n k p a lo tá já b a n ,  d e h o g y  h itte m  v o l
n a , h o g y  m ég v a la m ik o r  n y ílt  le v e le t lo b o g ta to k  az 
ö n  m in is z te r i széke fe lé . N e m  a z é rt, m in th a  az ö n  
b á rs o n y s z é k re  v a ló  h iv a to tts á g á b a n  v a la h a  is k é te l
ke d te m  v o ln a , —  h a n e m  in k á b b  a z é rt, m e rt a r ra  ig a 
zán nem  g o n d o lh a t ta m , h o g y  az ö n  m in is z te rs é g e  
id e jé n  o ly a n  ig a z s á g ta la n s á g o k  is tö r té n h e tn e k , m in t 
a m ily e n e k  m ia tt  m ost ezt a ke m é ny le v e le t íro m .

M á s k o r sem , d e  m ost sem a m a g a m  é rd e k é t n é 
zem . —  Én —  a z t h iszem  —  W o lf fé k  v a s ú tja  n é lk ü l is 
m e g é le k . A  v illa m o s v a s ú t tö b b i В- lis tá s  a lk a lm a z o tt ja  
n e vé b e n  fo rd u lo k  ö n h ö z ,  —  kedves v o lt  k o llé g á m , 
W a lk ó  m in is z te r  ú r !

O k tó b e r  9 -é n  k e lt  m a g á n le v e le m b e n  m e g k é rte m  
ö n t :  fo n to lja  m eg . v á j jo n  a  lé ts z á m a p a s z tá s i tö rv é n y 
ne k  a  v illa m o s v a s ú tra  v a ló  k ite r je s z té s e  he lye s -e , jo 
g o s -e  és e u ró p a i-e , a k k o r, a m ik o r  10 070 a lk a lm a z o tt  
k ö z ü l m in d ö ssze  csak 4 306 a  v é g le g e s  és 5 764 az 
id e ig le n e s ?

H e lye s -e , jo g o s -e  v é g le g e s  a lk a lm a z o tta k a t  e lb o - 
c s á jta n i és ezzel a v á l la la t ra  m ill iá rd o s  te rh e k e t ró n i,-  
a m ik o r  5 764 id e ig le n e s  a lk a lm a z o tt  közü l 2 h e ti f e l 
m o n d á s s a l, te h á t a v a s ú t a n y a g i m e g te rh e lé s e  n é l
kü l, a n n y i száza t és e z re t le h e t e lb o c s á ta n i,  a m e n y -



144 LACZKO ANDRÁS

n y it eg y  k o m o ly  lé ts z á m a p o s z tó s i te rv  é p p e n  szüksé 
gessé  tesz.

L e ve le m b e n  f ig y e lm e z te tte m  ö n t ,  h o g y  it t  n e m  a 
lé ts z á m a p a s z tá s  a c é l, h a n e m  —  a p o lit ik a i ü ld ö zé s .

ö n  ne m  fe le lt  a  le v e le m re , e l le n b e n  m e g a d ta  a 
va sú t ig a z g a tó s á g á n a k  az  ó h a jtv a  v á r t  e n g e d é ly t  a  
lé ts z á m a p a s z tá s ra . A  v a s ú t ig a z g a tó s á g a  p e d ig  k i
s z á m íto tta , h o g y  az  o rs z á g  m e g c s o n k ítá s a  k ö v e tk e z 
té b e n  e g y e tle n  m ill im é te r re l sem  k is e b b e d e tt  v i l la -  
m o s v a s ú ttó l 119 e m b e r t k e ll o k v e t le n ü l e lb o c s á ta n ia ,  
m ég p e d ig  ne m  119 id e ig le n e s  a lk a lm a z o tta t,  a k ik 
ne k  e lm e n e te le  e g y e tle n  f i l lé r b e  sem  k e rü ln e , h a n e m  
ig e n is  119 v é g le g e s  a lk a lm a z o tta t,  a k ik n e k  e l tá v o l í
tá sa  a  v a s ú tra  k ö rü lb e lü l k é tm ill iá rd o s  te rh e t  a k a sz t. 
—  A rra  a  v a s ú tra , a m e ly  a m ú g y  is á l la n d ó  a n y a g i n e 
h é zsé g e kke l küzd , —  a r ra  a v a s ú tra , a m e ly  s z in te  h ó 
n a p ró l h ó n a p ra  k é n y te le n  ta r i f á t  e m e ln i.

Ezt B u d a p e s t k iv é te lé v e l a  v ilá g  e g y e tle n  fő v á ro s á 
b a n  sem  h ív n á k  lé ts z á m a p a s z tá s n a k , sem  re á lis  g a z 
d á lk o d á s n a k , sem  p e d ig  ta k a ré k o s s á g i p o lit ik á n a k .  
M o n d ja m  m eg ö n n e k ,  k e g ye lm e s  u ra m , h o g y  ezt 
m á sh o l m ilye n  e ln e ve zé sse l i l le tn é k ?

N e m  m o n d o m  m e g . M e r t  a k k o r  b iz o n y  Is te n , e lp i
ru ln a  p iro s  b á rs o n y s z é k é n . Én p e d ig  a z t sz e re tn é m , 
ha  s z e n v te le n  és h id e g  a rc c a l o lv a s n á  v é g ig  le v e le 
m et. ( . . . )

B izonyos k é rd é s e k e t k e ll e x c e lle n c iá d h o z  in té z n e m .
T u d ja -e  ö n ,  h o g y  a  lé ts z á m a p o s z tó s i tö rv é n y  a  B- 

lis tá s o k  ré szé re  a z t a jo g o t  b iz to s ít ja ,  h o g y  va g y  a 
v é g k ie lé g íté s t v á la s z th a tjá k ,  v a g y  p e d ig  a n y u g d íja 
zást?

H á t a z t tu d ja -e  e x c e lle n c iá d , h o g y  a  v illa m o s v a s ú ti 
В- lis tá s o k  e ké t le h e tő s é g  e g y ik é tő l —  m ere m  á l l í t a 
n i :  az é r té k e s e b b tő l —  m eg  v a n n a k  fo sz tv a ?  T u d ja -e , 
h o g y  a v il la m o s v a s ú tn a k  a m in is z te r ile g  jó v á h a g y o tt  
n y u g d íjin té z e t i a la p s z a b á ly a  m ég m a s in c s e n ?

H o g y n e  tu d n á !  ö n  m in d e z t tu d ja .  M e r t  h isze n  az 
ö n  k é p v is e lő je , a m in is z te r i b iz to s , részt vesz az ösz- 
szes ig a z g a tó s á g i ü lé s e k e n .

D e  ha m in d e z t tu d ja  —  a k k o r  t is z te le tte l je s e n  m e g 
ké rd e m , m é rt a d ta  m eg az  e n g e d é ly t  a lé ts z ó m a p a s z - 
tá s i tö rv é n y  h a s z n á la tb a  v é te lé re , a m ik o r  a tö rv é n y 
be n  b iz to s íto t t  le g fő b b  jo g :  a  n y u g d íja z ta tá s  jo g a  az 
a lk a lm a z o tta k  ré szé re  cs a k  ü re s  p a p íro s , a m e ly re  az 
ig a z g a tó s á g  o ly a n  n y u g d íjö s s z e g e k e t írh a t ,  a m ily e n  
n e k i k é n y e -k e d v e  s z e r in t jó l e s ik?  (. . .)

K é rd e m  te h á t :  fo g -e  g o n d o s k o d n i a r ró l,  h o g y  a  fe l
m o n d á s o k  le já r tá ig ,  jú n iu s  3 0 -ig  re n d e s  m in is z te r ile g  
jó v á h a g y o tt  a la p s z a b á ly o k k a l re n d e lk e z ő , m e g b íz h a tó  
n y u g d íjin té z e te  le g ye n  a v a s ú tn a k ?

És h a jla n d ó -e  in té z k e d n i az  i r á n t  is, h o g y  a  B -lis - 
tá s o k  v é g k ie lé g íté s e i h a la d é k ta la n u l ki is f iz e tte s s e 
nek, m ég p e d ig  o ly a n  ö s s z e g e k b e n , a m e ly e k  a tö r 
vé n ye kn e k  m e g fe le ln e k  —  m e rt h isze n  a z o k n a k  rö g 
tö n  és h a la d é k ta la n u l ú j e g s z is z te n c iá t k e ll te re m te -  
n iö k . (. . .) 26

26. A  levél te ljes szövegét Az Est 1923. novem ber 17. szá
ma közölte. 1924. március 25-én újra visszatértek az

T u d ja -e , h o g y  a  lé ts z á m a p a s z tá s i tö rv é n y  p a r la 
m e n ti tá rg y a lá s a k o r  V ass  Józse f m in is z te re ln ö k -h e ly e t
tes  az o rs z á g  sz ín e  e lő t t  v á la s z o lta  R assay K á ro ly - 
n a k , h o g y  n a g y o n  té v e d n e k , a k ik  a z t h isz ik , h o g y  a 
v illa m o s v a s ú t ig a z g a tó s á g a  p o lit ik a i va g y  fe le k e z e ti 
ü ld ö z é s re  fo g ja  fe lh a s z n á ln i a  lé ts z á m a p a s z tá s n a k  a 
m a g á n v a s ú ta k ra  v a ló  k ite r je s z té s é t?

És tu d ja -e ,  h o g y  ne m  a z o k  té v e d te k , a k ik  a z t h i t 
té k , h a n e m  a m in is z te re ln ö k ö t h e ly e tte s ítő  V ass József 
m in is z te r  ú r .v o l t  az, a k i té v e d e tt?

T o v á b b á  j ju d ja -e ,  h o g y  a  v a s ú t ig a z g a tó s á g a  —  
a m in t  m e g s e jte tte , h o g y  lé ts z á m a p a s z tá s i tö rv é n y  ké 
szül —  az d k k o r i id ő p o n t tó l m e g a d o tt  d rá g a s á g i p ó t 
lé k o k  tú ln y o m ó  részé t m ű k ö d é s i ju ta lo m n a k  ke re sz
te lte  e l?

E lő re lá tó , o ko s , b ö lcs  g o n d o la t  v o l t !  M e r t  úg y  le g 
a lá b b  az e lb o c s á jta n d ó  a lk a lm a z o tta k  v é g k ie lé g íté 
se h a ta lm q s a n  —  sz e m é ly e n k é n t m ill ió k k a l —  m e g 
k is e b b e d e tt !

H á t  a z t - tu d ja -e  a m in is z te r  ú r, h o g y  a  le g ú ja b b  
fiz e té s e m e lé s t is m á r ú g y  c s in á ljá k ,  h o g y  csa k is  a 
m ű k ö d é s i ju ta lm a k a t  e m e lik ?  E lő re lá tó , o ko s , b ö lc s  
g o n d o la t.  M o s t ú g y  le g a lá b b  a В- lis tá s o k  ú jra  je le n 
tő se n  k á ro s o d n a k .

És le g v é g ü l tu d ja - e  kedves v o lt  k o llé g á m , h o g y  a 
tö rv é n y  é r te lm é b e n  a  v illa m o s v a s ú t a k e re s k e d e lm i 
m in is z te r  fe lü g y e le t i jo g a  a lá  ta r to z ik ?  Ezt a  fő fe l
ü g y e le t i jo g o t  a  m ú ltb a n  k ire n d e lt  m in is z te r i b iz to 
s o k : P a p p  Á rp á d ,  b á ró  Lers V ilm o s , d e  m ég a k ö z e l
m ú ltb a n  T o rm a y  G é z a  is m in d ig  o ly k é p p  g y a k o ro ltá k , 
h o g y  v é tó t e m e lte k  m in d e n  o ly a n  in té z k e d é s  va g y  h a 
tá ro z a t  e l le n , a m e ly  az a lk a lm a z o tta k  va g y  a  n y u g 
d í ja s o k  h u m á n u s  é rd e k e ib e  ü tk ö z ö tt.

H á t  m é rt n e m  a k a d á ly o z ta  m eg a  fő fe lü g y e le t i jo g  
a la p já n ,  h o g y  a В- lis tá s o k  az ilye n  n y ilv á n v a ló a n  ü l-  
d ö zése s  je l le g ű  in té z k e d é s e k k e l m e g k á ro s ítta s s a n a k ?

M o n d ja m  m e g , h o g y  m é rt?  M e g m o n d o m : az  e lb o 
c s á to tt  t is z tv is e lő k  90  s zá za lé ka  zs id ó  . . .  H á t  e zé rt.

M é g  sok m in d e n t  k é rd e z h e tn é k  ö n t ő l ,  ke g ye lm e s  
u ra m . D e  n e m  fo ly ta to m . C sa k  a le lk iis m e re té h e z  szó
lo k  —  u g y a n ú g y  m in t o k tó b e r  9 -é n : h e lye s -e , jo g o s -e , 
e u ró p a i-e ?

A  le g u tó b b i k é rd é s e m e t m e g is m é tle m : e u ró p a i-e ?
A  k e g ye lm e s  ú r  v o lt  k o llé g á ja

F ö ld e s  Im re  író ,
a B u d a p e s ti S z é ke s fő vá ro s i K ö z le k e d é s i RT. 

e lb o c s á jto t t  ig a z g a tó ja " '- ’15

A  n y í lt  le v é lre  a  m in is z te r  —  m in t v á rh a tó  v o lt  —  
ne m  v á la s z o lt.  D e  a v illa m o s  v a s ú t ig a z g a tó s á g a  a z o n 
n a l m e g in d íto t ta  F ö ld e s  e lle n  a  fe g y e lm it,  a k it  íg y  az 
a veszé ly  fe n y e g e te tt,  h o g y  —  fe llé p é s é é r t  —  e lve sz ti 
a  n y u g d íjá t ,  i l le tv e  a v é g k ie lé g íté s é t.  A z író  is m é t a 
m in is z te rh e z  fo r d u l t :  a zza l é rv e lt, h o g y  a  la ik u s  rész
vé n ye se k  á l ta l  n e m  s z a k e m b e r ig a z g a tó s á g  e lle n e  
ne m  in d íth a t  jo g s z e rű e n  fe g y e lm it .  É rve lé sé t a  m i

ügyre, ismertetve, hogy Földes fegye lm ijé t a m inisz
ter megszüntette.
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n isz te r e lfo g a d ta ,  és 1924 m á rc iu s á b a n  e lle n e  a fe 
g y e lm it m e g s e m m is íte tte . A m i a z t je le n te t te ,  h o g y  jo 
g o s u lttá  v á lt  a n y u g d íjra ,  i l le tv e  v é g k ie lé g íté s re . 
T ö rzs la p ja  s z e rin t a v a s ú t s z o lg á la tá b ó l 1924. m á r 
c iu s  19-én lé p e tt  ki.

E ttő l ke zd ő d ő e n  tö b b  m in t húsz éve n  á t  n é lk ü lö z 
te író i p á ly á ja  a b iz to s  a n y a g i h á t té r t .  A  v é g k ie lé g í
té s t ké ső b b  sze re tte  vo ln a  n y u g d íj já  á tv á lto z ta tn i.  
Ezért ír t  le v e le t a b u d a p e s ti p o lg á rm e s te rn e k  1927. 
ja n u á r  4 -én.

„M é ltó s á g o s  P o lg á rm e s te r U r !
N e  h a ra g u d jé k , h o g y  le v é lb e n  z a v a ro m . M a  d é l

e lő tt  k ih a llg a tá s ra  je le n tk e z te m  a z é rt, h o g y  az e  h e t i 
B e s z k á rt- ig a z g a tó s á g i ü lé sse l k a p c s o la tb a n  k é ré s t 
te rje sszek  e lő , —  d e  sa jn o s  a z t a v á la s z t k a p ta m , h o g y  
M é ltó s á g o d  e h é te n  nem  fo g a d h a t .  —  K é n y te le n  v a 
gyok te h á t M é ltó s á g o d a t h o lt  b e tű k n e k  s o ro z a tá v a l 
te rh e ln i. D e h á t m it c s in á lja k ,  ha  az é lő szó  e lő t t  b e 
z á ru lta k  az a jtó k ? !  . . .

ü g y e m n e k  n e g ye d é vve l e z e lő tt  tö r té n t  tá r g y a lá s a 
kor B uday Ö m é ltó sá g a  n y ílt  ig a z g a tó s á g i ü lé s e n  az t 
a k ije le n té s t te tte , h o g y  a n y a g i té re n  a  le g m é ltá n y o 
sab ba n  h a jla n d ó k  ü g y e m e t e l in té z n i.

1926. o k tó b e r  18-án b e n y ú jto t ta m  e g y  k é rv é n y t a 
vasúthoz, m e lyben  a z t k é rte m , h o g y  v é g k ie lé g íté s e s  
á lla p o to m a t n y u g d íja s  h e ly z e tté  v á lto z ta s s á k  á t  o ly - 
képp, hogy n y u g d íja m b ó l a v é g k ie lé g íté s  eg é sz  ösz- 
szege m é ltá nyo s  ré s z le te k b e n  le v o n a s s é k . K é rv é n y e m 
ben -  m e lynek  m á s o la tá t  t is z te le tte l id e  c s a to lo m  —  
k im u ta tta m , h o g y  a B. l is tá ra  h e ly e z é s e m k o r én  v é g - 
k ie lé g íté s  h e ly e tt a m ú g y is  a n y u g d íja t  a k a r ta m  v á 
lasz ta n i, de  eg y ré sz t ez n e m  v o lt  le h e ts é g e s , m á sré sz t 
p e d ig  a m ik o r m á r le h e ts é g e s s é  v á lt  v o ln a , a k k o r  e ttő l 
az ig é n ye m tő l e lü lte t te m .

Ezt az ü g ye t m e g b e s z é lte m  a K e re s k e d e le m ü g y i m. 
kir. M in is z té r iu m b a n  T o rm a y  G é z a  Ö m é ltó s á g á v a l, a k i 
azt ig a z s á g o s n a k  és m é ltá n y o s n a k  íté l te  és szót is 
em e lt é rd e k e m b e n  F o lk u s h á z y  a lp o lg á rm e s te r  ú rn á l.

F o lkusházy Ö m é ltó s á g a  sz in té n  h a j la n d ó  v o lt  k é ré 
sem et te lje s íte n i és k ia d ta  az ü g y e t P ercze l ig a z g a tó  
ú rn ak  e lő ké sz íté s re . Ez az e lő k é s z íté s  m á r s z in té n  ré g 
óta  b e fe je zé s t n ye rt, a m e n n y ib e n  P ercze l Ö m é ltó s á g a  
négy a l te rn a t ív á b a n  e lv é g e z te tte  a  k is z á m ítá s o k a t. —

De m ú ln a k  a h e te k  és m ú ln a k  a h ó n a p o k  . . .  És 
nem tö r té n ik  se m m i. M e r t  e g ysze r kö zsé g i v á la s z tá s  
van, m ásko r o rs z á g g y ű lé s i v á la s z tá s , —  és h o l az a l 
p o lg á rm e s te r ú r va n  a n n y ira  e l fo g la lv a ,  h o g y  ne m  fo 
g a d h a t, —  h o l M é ltó s á g o d  n y a k á b a  sza ka d  —  az ő 
tá v o llé té b e n  —  m in d e n  n a g y  h o rd e re jű  m u n k a  . . .

Én p e d ig  s z o m o rú a n  lá to m  n a g y  c s a lá d o m m a l 
e g ye te m b e n : fu tn a k  a  n a p o k , a h e te k , a h ó n a p o k .  . . 
és e lm ú lik  a k a rá c s o n y  . . . to v a tű n ik  az ú jé v  is . . . és 
nem m o zd u l se m m i . . .

M é ltó s á g o s  U ra m !,  —  ne m  az o k v e te tle n k e d é s , de  
még csak  n e m  is a  tü re lm e tle n k e d é s  a d ja  a ke ze m b e  
a to l la t ;  —  e g y e d ü l a n y u g o d t é le t  u tá n i v a ló  s ó v á r
gás (a m e ly tő l e ls z a k ít ta t ta m )  és e n n e k  n é lk ü l nem  
vagyok ké p e s  e rő t  és ö n fe le jté s t  ö n te n i m a g a m b a  é p 
pen a h h o z  a m u n k á m h o z , a m e lly e l h a z á m n a k  e d d ig  
m in d e n ü tt cs a k  b e c s ü le te t sze re z te m ! —

T is z te le tte l m e g k é re m : le g y e n  keg yes  S zab ó  Im re  
t is z t i fő ü g y é s z  ú r r a l  ü g y e m e t m e g b e s z é ln i (m e rt ő a z t 
tö v irő l h e g y ire  is m e ri)  —  és le g y e n  o ly a n  jó  az én  
e x iz te n c iá lis  n a g y  k é rd é s e m e t m é ltá n y o s a n  és k e d 
ve ző e n  e lin té z te tn i.

M é ltó s á g o s  P o lg á rm e s te r  U r 
a lá z a to s  s z o lg á ja  

F ö ld e s  Im re ”
B u d a p e s t, V. V á c z i-ú t  18.

A  le v é lb e n  e m líte t t  „ n a g y  c s a lá d ”  ne m  s t í lu s fo rd u 
la t  vo lt. F ö ld e s  Im ré n e k  s a já t  ö t ta g ú  c s a lá d já n  k ívü l 
ré szb e n  h ú g a  ö t ta g ú  c s a lá d já t  is e l k e lle t t  ta r ta n i,  
ö n m a g á n  n y ilv á n  tu d o t t  v o ln a  s e g íte n i,  d e  s zá m á ra  
m in d e n t  m e g e lő z ő  s z e m p o n t v o lt  a c s a lá d  a n y a g i 
b iz to n s á g a .

A  „ k e g y d í j "  m e g le tt,  d e  az ü g y  vé g é rv é n y e s e n  csak  
jó v a l k é s ő b b  z á ru lt  le. A k k o r , a m ik o r  a fe ls z a b a d u lá s  
u tá n  a  re h a b il i tá c ió s  b iz o tts á g  fo g la lk o z o t t  az —  a k 
k o r m á r h a tv a n h a t  éves —  író  ü g yé ve l. 1946. fe b ru á r  
16 -án  e lis m e rté k  n y u g d íj jo g o s u lts á g á t ,  a te lje s  s z o l
g á la t i  id ő  u tá n .

SIKERES OPERETTEK, S Z ÍN D A R A B O K

Az 1923— 24. év i fe lle b b e z é s e k , tá rg y a lá s o k  és k ö 
v e tk e z m é n y e ik  e rő s e n  h a to t ta k  F ö ld e s  író i p á ly á já ra .  
A z a n y a g i h á t té r  b iz to n s á g á n a k  h iá n y a , s b izo n yo s  
d is z k r im in á c ió k  k é s z te tté k  a r ra , h o g y  m e g p ró b á lk o z 
zék a k ro k i m ű fa já v a l.  Ez a z o n b a n  nem  n e k i v a ló  
v o lt. íg y  k a p ó ra  jö t t ,  h o g y  a  N e w  Y o rk - i W a ld o r f  A s - 
to r ia -s z á lló  z e n e k a rá n a k  k a rm e s te re  re n d e lt  n á la  egy 
d a ra b o t.  A  s z ín m ű n e k  a „s v é d  c s a lo g á n y ”  Jen ny  
L in d rő l és B a rn u m ró l, a v i lá g h írű  h a m b u rg i á l la t c i r 
kusz ig a z g a tó já ró l k e lle t t  s z ó ln ia , p o n to s a b b a n  sze
re lm ü k rő l.  A  m u n k á é r t  já r t  e lő le g b e n  ö tszá z  d o llá r ,  
m a jd  a b e fe je z é s  u tá n  ú ja b b  ötszáz. K özb e n  m á s ik  
m e g re n d e lé s t is k a p o tt  (e g y  tá n c o s n ő rő l) .  E gy ikke l 
sem  v o lt  a z o n b a n  s ike re , m e rt n e m h o g y  a b e m u ta 
tó ig ,  d e  a m e g re n d e lő ig  sem  ju to t ta k  e l . . .

F ö ld e s  —  b á r  e g y é b k é n t k é p te le n  v o lt  az  a lk u ra  —  
k é n y te le n  v o lt  e l fo g a d n i a k é s ő b b  h á ro m s z á z  p e n g ő s  
„ k e g y d í ja t " .  Ez v is z o n t o ly a n  k ik ö té s e k e t ta r ta lm a z o tt,  
a m i e ls ő s o rb a n  a d rá m a i m ű fa jb a n  k e s e r íte t te  m eg 
h e lyze té t.

T a lá n  e z t m é r le g e lv e  ju to t t  a r ra  a k ö v e tk e z te té s re  
p á ly á já n a k  e g y ik  késő i k r it ik u s a , h o g y  F ö ld e s  m e g 
p ró b á lt  az „ ir re d e n t iz m u s ”  irá n y á b a  tá jé k o z ó d n i (Sós 
E n d re ). A  m e g á lla p ítá s h o z  az a la p o t  Tüzek az é js z a 
k á b a n  c ím ű  s z ín m ű v é b e n  v é lte  m e g ta lá ln i.  A z Ű j 
S z ín h á z b a n  n a g y  s ik e rre l já ts z o tt  d a ra b o t  a  s a jtó  egy 
része a z é r t ü n n e p e lte ,  m e rt szól a „ m a g y a r  lé le k  v e r
g ő d é s é rő l” , a m á s ik  a z t d ic s é rte , h o g y  h a tá s o s a n  van  
m e g írv a . A  m ű a  k is e b b s é g i s o rs ró l b e szé lt. H o g y  lá t 
ta  ezt eg y  E rd é ly b e n  é lő  k r it ik u s ?  í me :

„ M i  va n  a  d a ra b b a n ?  V a la m iv e l tö b b  és v a la m iv e l 
ke ve se b b  az ig a z s á g n á l.  A z o k ró l a m a g y a r  s z ín h á 
z a k ró l be szé l, a m e ly e k  m a sze rte szé t m ű k ö d n e k  a 
m a g y a ro k tó l e lv e tt te rü le te n .  N e m  m o n d ja  m eg , h o g y  
h o l, n e m  is le h e t  id e n t i f ik á ln i  a d a ra b b ó l,  h o g y  m e 
ly ik  o rs z á g ra  g o n d o lt  a szerző. N e m  is az v o lt  a c é l
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ja , h o g y  e g y e tle n -e g y  u tó d á lla m o t ra jz o ljo n , -  h a 
nem  az, h o g y  m in d e n  m a g y a r sz ín ház  szenvedésé t 
m utassa  m eg a zo kn a k , a k ik  m a Pesten é ln e k , s a k ik  
sz in té n  szen ved ne k, a m a g u k  szá m ta la n  b a já v a l és 
te rh é ve l.

A  d a ra b b a n  m a g y a r sz ín é szcsa p a t vere ksz ik  a lé 
té rt, a nye lvé rt, p ró b á l és készü l az e lő a d á s ra ;  k i
d e rü l,  h o g y  m e g jö tt a h iv a ta lo s  nye lvű  tá rs a s á g  és 
e s té re  azo k  ta r ta n a k  e lő a d á s t a  s z ín h á z b a n , a tá b o r 
n o k  tis z te le té re . A  m a g y a ro k  e lm e h e tn e k , ha  a k a rn a k  
a v e n d é g lő b e  já ts z a n i.  Ez m ég nem  tö b b  az ig a z s á g 
n á l:  ig e n , ezt m i tu d ju k , h o g y  e n n é l m ég ro ssza b b u l 
is van , m e rt n in cs  is m in d e n ü tt  v e n d é g lő , a h o l a m a 
g y a r sz ínészek p á rh u z a m o s a n  e lő a d á s o k a t ta r th a tn á 
nak, a sz ín ház  e lle n b e n  m in d e n ü tt  a  h iv a ta lo s  nye lv  
s z ín tá rs u la ta ié .

A m i tö b b  az ig a z s á g n á l, h o g y  a  sz ínészek e g ysze r
re szenvedő  e m b e re k b ő l, ro m a n tik u s  le n d ü le tű , g ö 
rög tü zes , g ló r iá s  h ő sö kké  le szn e k : fe llá z a d n a k , b e z á 
ra t já k  m a g u k a t, s a súg ó , a zsen i, a k i m in d e n  n a p o k  
ré m ítő  sú lya  e lő l és a m in d e n n a p  m e g is m é tlő d ő  le 
h e te tle n ü lé s e k  e lő l a b o rb a  igyeksz ik  ö n m a g á t b e le 
veszten i, v é g ü l m e g fo jt ja  a re n d ő rfő n ö k ö t, a rossz 
sze llem e t, s m a g a  is m e g h a l a fő n ö k ö t véd ő  re n d 
ő rö k  ke zé be n . Ez m á r tö b b  az ig a z s á g n á l, s á m b á r  
ta lá n  é p p e n  ez h a t a le g jo b b a n :  a v a ló s á g  nem
ez."'27 *

M in d e z t a B rassó i L a p o k  k r it ik á já b a n  o lv a s h a tju k . 
Ez ö n m a g á b a n  c á fo la ta  az „ ir re d e n tiz m u s n a k " .  D e 
a b írá ló  m ég to v á b b  is m e g y : k ife jt i a z t is, h o g y  m ié rt 
keve seb b  a v a ló s á g n á l a d a ra b . A  k is e b b s é g i so rs 
ba n  a s z ín é sz tá rsa sá g o k  kü zd e lm é b e n  n in cs  b íb o r , 
sem g ö rö g tű z , h a n e m  a m in d e n n a p i é le t a m ag a  ke 
serű ko m p ro m isszu m a iva l, azaz a fo ly to n o s s á g . S 
m in th o g y  e rre  keve seb b  fé n y  esik, e g ye t ke ll é r te n i 
azza l, ho gy  a Tüzek az é js z a k á b a n  csak  részben á ll 
sz ilá rd  ta la jo n ,  m ás ik  fe le  lé g ü re s  té rb e  b ille n t.

A  d a ra b b a n  v o lt u ta lá s  a  le h e tsé g e s  ko m p ro m isz - 
szum okra . Az e lső  fe lv o n á s  n a g y je le n e te  p é ld á u l az, 
a m ik o r  a  re n d ő rfő n ö k  a l te rn a t ív á t  á l l í t  a  tá rs u la t  e lé : 
á ta d já k  a  s z ín h á za t vagy v issza vo n ja  a já ts z á s i e n 
g e d é ly t. Erre G á lfy , a  veze tő  színész az t m o n d ja :  
„ D ire k to r  ú r —  já ts z a n i!  M é g  a puszta  fö ld ö n  is : já t 
s z a n i ! . . .  M e ző n , m o csá rb a n  —  já ts z a n i! "  A  h a rm a 
d ik  fe lv o n á s b a n  a ké t sz ínésznő  a r ró l b e szé lg e t, ho gy  
m ik é n t tu d ta k  a lk a lm a z k o d n i a he lyze thez.

A  rece nze ns  nem  k e rü li m eg a kényes ké rd é s t sem : 
„ Ir re d e n ta  d a ra b ?  D e h o g y . A k tu á lis  d a ra b  és fá jd a l
m as ké rd é se ke t é r in t.  D e  sem m ive l nem  m o n d  tö b 
bet, m in t a k á rh á n y  c ikk , a m e ly e t E rdé lybe n  m e g ír tu n k  
a színészek, a m a g ya r sz ínészek s o rsá ró l, ső t nem  is 
m o n d ja  meg az egész ig a z s á g o t: s a k i v é g ig é lte  és 
é li ma is az e rd é ly i sz ín észe t so rsá t (. . .), az m ég 
sokka l s ö té te b b re  e x p o n á lta  v o ln a  a  d a ra b  in d u ló  
je le n e te it . ” 2S

A  Tüzek az é js z a k á b a n  m á r a húszas évek vé g é n e k

27. Brassói Lapok, 1928. november 26. A kritikus nem ír
ta  a lá a nevét.

a te rm é ke . Ez az id ő sza k  —  é les  szem m el ism e rte  fe l 
F ö ldes —  ne m  kedvez a tá rs a d a lm i d rá m á k n a k . A  g a z 
d a s á g i v á ls á g je le k , m a jd  a h a rm in c a s  évek e le jé n e k  
jo b b ra to ló d á s a  a s z ín h á z a k a t is a rra  ké sz te tte , h o g y  
in k á b b  v á l la l já k  a szó ra k o z ta tó  és a n y a g i s ik e rt hozó 
m űveke t. Ezek az o b je k t iv itá s o k  ism é t az o p e re ttre  ir á 
n y íto ttá k  az író  f ig y e lm é t.

V ik tó r ia  c ím ű  lib re ttó já h o z  (H a rm a th  Im re  v e rse ire ) 
A b ra h á m  Pál ír t  zen é t. A  K irá ly  S z ín h á zb a n  ezzel ig a 
zi n a g y  s ik e rt é rte k  el. A  M a g y a r  S z ín p a d  1930. m á r
c iu s  2 -á n  úgy szá m o lt b e  e rrő l,  h o g y  nem  v é le tle n ü l.  
Az ig a z i jó  m ű re  éhes p u b lik u m  „ fe ld e r ü lt  k e d v e " á l 
la p íto t ta  m eg a V ik tó r iá ró l,  ho gy  a c ím n e k  m e g fe le lő  
g yő ze le m . F ö ldes Im re  reg én yes  k é p e kb e n  ír ta  m eg 
a szép V ik tó r ia  g ró fn ő  és a fe le d n i nem  tu d ó  h u szá r- 
fő h a d n a g y  sze re lm i tö r té n e té t. V o lt  b e n n e  e g z o tik u m , 
h á b o rú s  re m in is s z c e n c ia  e g y a rá n t. H e ly s z ín e i S z ib é 
r iá tó l —  P ek in g e n  és S z e n tp é te rv á ro n  á t  —  ve ze tte k  
D o ro zsm á ra . A  k a la n d o s  „ tö r té n e t,  a m e ly  sokszor 
hoz d rá m a i fe s z ü lts é g ű  p i l la n a to k a t  s z ín p a d ra  és 
p o m p á s a n  m e g ra jz o lt, színes m e llé k a la k ja iv a l és 
m e llé kcse le km é n ye ive l ö t  g yo rsa n  p e rd ü lő  k é p é n e k  
m in d e g y ik é b e n  le k ö ti a néző é rd e k lő d é s é t" .

V é le tle n -e  e z u tá n , h o g y  a B e r lin e r M e tro p o l-T h e a -  
te r  1930. a u g u s z tu s  15-én m ű so rra  tű z te , V ik to r ia  
u n d  ih r  H u s a r c ím m e l. Az e b b ő l az a lk a lo m b ó l k i
a d o tt  l ib re t tó  is m e rte té sb e n  úgy e m le g e tté k  F ö ld es  
Im ré t, m in t a k i M o ln á r  F erenc, H e rcze g  F e re n c  m e l
le tt  m e g te s te s ítő je  az ú j m a g y a r d rá m a iro d a lo m n a k , 
íg y  te rm é sze te s  az is, h o g y  1930. o k tó b e r  4 -é n  a V ik 
tó r iá v a l n y ito tt  a k a p o s v á ri s z ín h á z . . . 29

Az o p e re tt  m e lle tt  ké szü lt el egy a  m ű fa ji ke re te ke t 
tá g ító  sz ínm űve, A  v ilá g  k ö n y v e lő je . E m lékezzünk rá, 
h o g y  F ö ldes á tü tő  s ik e rt a  M a g y a r  S z ín h á z b a n  é r t el 
A  csá szá r k a to n á iv a l,  m a jd  a H iv a ta ln o k  u ra k k a l. A  
h á b o rú  u tá n  v iszo n t m ás h e lye ke n  (V íg sz ín h á z , B e l
vá ro s i S z ínház, R e n a issa n ce  S z ínház, Ú j S z ín h á z) ke 
rü lte k  b e m u ta tá s ra  d rá m á i. 1928-ban  u g ya n  fe lú j í to t ta  
a M a g y a r  S z ínház a H iv a ta ln o k  u ra k a t, d e  ú j m u n 
káva l csak ké t év m ú ltá n  je le n tk e z e tt  i t t  az író . S 
a h o g y  az e lő b b i id ő s z a k b a n  B eö thy  László  v it te  s i
ke rre  m ű ve it, úg y  v o lt szüksé ge  az ú j rezs im b e n  B á r
dos A r tú r  m űvészeti ig a z g a tó ra . Erre m ár a k o rtá rs a k  
is fe lf ig y e lte k .

„B á rd o s  m in t re n d e z ő  és ig a z g a tó  nem  egy d a r a b 
já t  s ike rre  v it te  m á r F ö ld es  Im ré n e k . K ü lö n ö se n  a 
B e lvá ro s i S z ín há z  h íre s  m ű s o rd a ra b já n a k , a » T e rik é i
ne k  a s ike re  k a p c s o lta  össze a k itű n ő  író  és a k ivá ló  
re n d e ző  ne vé t. Ez a p o m p á s  és d e rű s  v íg já té k  a n n a k  
id e jé n  tö b b  m in t százszor k e rü lt  sz ín re  B á rd o s  sz ín 
h á z á b a n .

M o s t ism é t ö s s z e k e rü lte k  a sz ín h á z i f ro n to n  -  és 
k é tsé g k ívü l a s ike r f ro n t já n  is —  B á rd o s  és F ö ldes. 
D e  e z ú tta l m in d e n  e d d ig in é l n e h e z e b b  fe la d a t,  fo g ó - 
s a b b  p ro b lé m a  e lé  á l l í to t ta  az író  re n d e z ő jé t.  M e r t  
»A v ilá g  k ö n y v e lő je - nem  m in d e n n a p i té m á jú  és nem

28. Uo.
29. Új-Somogy, 1930. október 6.
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m in d e n n a p i te c h n ik á jú  d a ra b . T e lje se n  ú jsze rű , b á to r  
és fra p p á n s  írá s . a m e ly ik  tú le s ik  s z ín p a d i m ű fa ja , a 
színmű k e re te in . V a ló já b a n  n a g ysza b á sú  p o lit ik a i sza
tíra , vagy in k á b b  s z a t iro -p o lit ik a i u tó p ia , a m e ly n e k  
tá rg ya : E u ró p a  g a z d a s á g i h e lyze te  és a v ilá g b é k e
p ro b lé m á já n a k  m e g o ld á s a .

1935-ben tö r té n ik  a d a ra b  cse le km é n ye , a m ik o r  a 
ga zda ság i v ilá g v á ls á g  k u lm in á l.  M á r-m á r  ú g y lá tsz ik , 
igaza van S p e n g le rn e k  és vé g e  a n y u g a ti k u ltú rá n a k , 
sőt az egész c iv il iz á c ió n a k , a m ik o r  A n g liá b a n  fe lb u k 
kan egy szürke , kis, ö re g  kö n yve lő  M r .B e rn h a rd  G la s 
gow és eg y  m erész ö t le tte l —  m e g m e n ti a v ilá g o t.  A 
ha ta lo m  u ra i.  az a n g o l m in is z te re ln ö k , a  g e n f i h a ta l
masok h iá b a  h a rc o ln a k  e lle n e , a  v ilá g  b é k é t a k a r, 
m unkát a k a r. G la s g o w  d ik tá to r  lesz és győz. D e  g y ő 
zelme nem  ta r t  soká . M ire  a s z a tir ik u s  és izg a lm a s  
já té k  t iz e n n é g y  ké p e  a  színes lo n d o n i,  g e n fi,  p á rizs i 
és b e r lin i m iliő k b e n  le p e re g  (e g y  b e r lin i kávé há z. egy 
lo n d o n i g yá r, a  né p szö ve tsé g  g e n fi ta n á c s k o z á s a , p o 
lit ik a i la k o m a , lé g h a jó  g o n d o la s z o b á ja , egy p á r is i 
szá lloda  és tö b b  m ás é rd e ke s  kép v á lta k o z ik  e b b e n  
az ú jszerű  e lg o n d o lá s ú  b á to r  és é rd e k e s  m o n d a n i-  
va ló jú  d a ra b b a n ) ,  k id e rü l,  h o g y  az e m b e ris é g  m ég a 
nagy ta n u ls á g  á rá n  sem  o k u lt,  a  ré g i m a ra d t. A  h á 
ború rém e ú jra  fe lb u k k a n . B e rn h a rd  G la s g o w  h iá b a  
m en te tte  m eg a v ilá g o t  . . . " 3®

A b e m u ta tó ra  1930. s z e p te m b e r 2 6 -á n  k e rü lt  sor. 
A d a ra b  eh he z ké p e s t a jö v ő b e n  já ts z ó d o tt ,  s o lya n  
reá lis veszé lyekre  h ív ta  fe l a f ig y e lm e t, a m e lye k  jo 
gosságát a zó ta  a tö r té n e le m  b iz o n y íto tta . A lig h a  ke ll 
külön b iz o n y g a tn i, h o g y  a v ilá g b é k e  g o n d o la ta  m eny
nyire a k tu a litá s s a l b í r t . .

Közben A b ra h á m  Pál m á r ú ja b b  lib re t tó t  k é rt F ö l
destől. Az író  e rre  egy b a lla d a s z e rű  sz ín m ű ve t k é p 
zelt el, a m e ly ik  a h a w a i n é p  u to ls ó  p ró b á lk o z á s á t 
m ondaná el az ö n á lló s á g  m eg szerzé sére . Az e u ró p a i 
sz ínpadokon  D ie  B lum e von H a w a i c ím m e l já ts z o tt 
o p e re tt m ár s ik e re k e t é r t  e l, a m ik o r a K irá ly  S z ínház 
1932. ja n u á r já n a k  vég é n  —  e re d e ti c ím é n : H a w a i ró 
zsáin _  b e m u ta tta . Az e k k o r ír t  v a llo m á s á b a n  Fö ldes 
fe lv illa n to tta  a  lib re ttó k é s z íté s  m ű h e ly t itk a it  is :

„A m ik o r  Á b ra h á m  Pál a -V ik to r ia -  u tá n  fe lk é r t,  í r 
jak szám á ra  m eg egy o p e re tte t,  n a g y  ö rö m m e l v á l
la ltam  a m u n k á t.

A k itű n ő  k o m p o n is ta  re m e k íve lé sű  p á ly á já n  a le g 
röv ideb b  id ő  a la t t  a v ilá g  o p e re tts z e rz ő in e k  e lső  so
rába m o n d h a tn á m  é lé re  le n d ü lt .  M űvé sz i fe la d a to t  
lá ttam  te h á t a b b a n , ha  ú jb ó l szöve ge t íro k  szám á ra .

Nem  sze llő z te te k  ta lá n  k u lis s z a titk o k a t, ha  e lá r u 
lom a z o n b a n  a z t is, h o g y  a m űvészi c é lk itű z é s e k e t az 
o p e re ttm ű fa j —  egyesek á ll í tá s a  s z e rin t —  nem  ig e n  
b írja  m eg. Ez az oka  a n n a k , h o g y  a k ia d ó k  szerző
tá rsaka t á l l í ta n a k  az író  m e llé , ú g yn e ve ze tt o p e re tt 
szakem bereket, n e h o g y  v a la m ik é p  m a g a s a b b  ré g ió k 
ba k e rü ljö n  a szöveg. H o g y  úgy m o n d ja m : tö m e g íz lé s  
fölé . . .

30. MSZ, 1930. szeptember 24—25.
31. Nyilatkozatában —  ahogy Földes —  Abrahám  Pál is

É nm e llé m  k é t k itű n ő  sza ke m b e r k e rü lt :  A lfre d  G rü n ” 
w a ld  és F ritz  L ö h n e r-B e d a . Ö k  ö ltö z te tté k  az én , e re 
d e t ile g  sz ín m űszerű en  m e g ír t b a lla d á s - je lle g ű  szöve
g e m e t kön nye d  o p e re ttru h á b a .

A  k ü lfö ld i n a g y  s ike r u tá n , a m e ly  az e d d ig i h íre k  
s z e rin t m ég a -V ik tó r ia -  d ia d a la it  is tú ls z á rn y a lja , 
b o ld o g  ö rö m m e l lá tta m  a p ró b á k o n  a K irá ly  S z ín 
ház v e rh e te tle n  e g y ü tte s é n e k  m űvészi m u n k á já t.  T i
h a n y i V ilm o s  fá ra d h a ta t la n  keze a la t t.  Az össze h a 
s o n lítá s  n yo m á n  n y u g o d ta n  m e g á lla p íth a to m , h o g y  
bü szkék  le h e tü n k  a  p e s ti sz ín h á z ra  és a m a g y a r m ű 
vé s z e k re ."30 31

F öldes Im re  —  e rrő l m á r v o lt  szó —  az o p e re tt  m ű 
fa já b a n  sem ta g a d ta  m eg d rá m a író  v é n á já t.  N y ilvá n  
e n n e k  v o lt  a köve tkezm énye, h o g y  a H a w a i ró zsá ja  
szöve gkö nyvé t p ró za i d a ra b k é n t  is e lő a d tá k  Bécsben 
és n é m e t s z ín p a d o k o n . Az is m e g g o n d o lk o d ta tó , h o g y
—  a m ás sze rző tő l va ló  B á l a  S avo yba n  k ivé te lé ve l —  
A b ra h á m  P á ln a k  F ö ldes Im re  m u n k á iv a l vo lt n a g y  
s ike re . A  V ik to r ia  un d  ih r  H u s a r  és a D ie  B lu m e  von 
H a w a i n e m csa k  a h a rm in c a s  é ve kb e n , h a n e m  a zu tá n  
is fo ly ta tta  d ia d a lú t já t .

N em  tu d n i b izo n yo sa n , h o g y  az o p e re tte k  kedvező 
fo g a d ta tá s á n a k  m en ny i sze re pe  v o lt  a b b a n , ho gy  a 
h a rm in c a s  évek köze pé n  F ö ldes —  N é m e th  A n ta l 
ig a z g a tó n a k  kö szö n h e tő e n  —  ism é t s z e re p e lh e te tt a 
N e m ze ti S z ín h á zb a n . H á ro m  é v tiz e d d e l k o rá b b a n  tö r 
té n e lm i ro m a n tik u s  já té k k a l m u ta tk o z o tt be, 1936 ja 
n u á r já b a n  tá rs a d a lm i je lle g ű  sz ín m űve l. Az if j.  H o r
vá th  Pál az E gye sü lt É rcg yá ra k  RT e g y ik  g y á rá b a n  
já ts z ó d o tt,  k itű n ő  sze re p o sz tá sb a n . Az író  e rrő l is 
szó lt v a llo m á s á b a n :

„H o sszú -h o sszú  k e rü lő ve l v issza té rte m  a N e m ze ti 
S z ínház s z ín p a d á ra . Kedves ü n n e p  ez szám om ra. 
H ú sze sz te n d ő s  v o lta m  m in dössze  a m ik o r  in n e n  e lin -  
d ú lta m . A zó ta  B u d a p e s t m in d e n  s z ín p a d á t b e já rta m , 
ír ta m : d rá m á t,  v íg já té k o t,  o p e re tt - l ib re t tó t ,  o p e re tt 
szövege t, k a b a ré tré fá t  —  m in d e n t-m in d e n t.

A  le g sze b b  e m lé ke im  m ég is a  N e m ze ti S z ínház 
s z ín p a d á h o z  k a p c s o ló d n a k . N em  cso d a . A  g y e rm e k 
ko ri e m lé ke k  a le g m a ra d a n d ó b b a k , -A  k irá ly  a rá ja -  
v o lt a c ím e  a verses, tö r té n e t i,  a k a d é m ia i p á ly a d íja t  
n y e rt v íg já té k n a k , a m e lly e l az e lső  lé p é s t m e g te tte m  
a N e m ze ti s z ín p a d á n  S om ló  S á n d o r ig a z g a tá s a  a la tt.
—  És m ost v issza té rte m  e lső  p ró b á lk o z á s o k  s z ín h e lyé 
re. if j.  H o rv á th  Pál k a r já n . S zere tem  ezt a f ia ta le m 
b e r t:  n e m csa k  azé rt, m ert v issza ve ze te tt a szü lő i h a j
lé k b a , d e  a z é rt is, m ert az én  a k k o r i é n e m n e k  v a k 
m erő  m a i m ása.

Én az a k k o r i f ia ta ls á g n a k  a m e g te s te s ítő je  vo lta m . 
Ö  a m á r m e g k ín z o tt, d e  á rk o n -b o k ro n  e lő re tö rő  ú j 
if jú s á g n a k  ké n ysze re d e tte n  m o so lyg ó  so rs tá rsa . Kissé 
nye g le , g y a k ra n  szó jh ő skö d ő , d e  d o b o g ó s z ív ű  le lkes 
f iú . Jávo r Pál já tssza  a sze re pé t. N em  kö n n yű  sze
rep . H e te k ig  é j je l-n a p p a l b irk ó z o tt ve le  d e re k a s a n . 
A ra n yo s , d rá g a  p a r tn e re  M a k a y  M a rg it .  Az ő  k e ttő 

orró l beszélt, hogy mennyire örü lt az operett hazai si
kerének. Lásd: MSZ, 1932. ja n u á r 22— 25.
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süke t nem esen  tá m o g a t já k  S om lay, R a jna y , G á zo n , 
S u g á r, M a k lá ry , Pethes és a N e m ze ti S z ínház sok-sok 
k itű n ő  m űvésze. M in d n y á ja n , m ert u tó d a i a n n a k  a 
d icső sé g e s  g á rd á n a k , a m e ly  N e m ze ti S z ín h á zb e li e lső  
e m lé k e m e t fe le jth e te tle n n é  te tte .

D a ra b o m  já té k m e s te re  S om lay  A rtú r. S ze re te tte l és 
h á lá v a l szo ríto m  m eg a kezét. Ö n fe lá ld o z ó  m u n k á já t 
e lé g g é  és m é ltó a n  m e g kö szö n n i nem  is tu d o m .

A  h a rm in c a s  évek m á so d ik  fe le  ism é t az o p e re tte 
ké vo lt. 1937. d e c e m b e r 2 3 -á n  a J ú liá t  m u ta ttá k  be. 
egy évvel ké ső b b  p e d ig  a F ehé r h a tty ú t (m in d k e ttő t  
Á b ra h á m  Pál ze n é jé ve l és H a rm a th  Im re  ve rse ive l). 
A  d á tu m o k  m á r a rra  is u ta ln a k , ho gy  ezek a d a ra b o k  
m ár nem  k e rü lh e tte k  ki k ü lfö ld re . S a rra  u g ya n csa k , 
ho gy  m ié rt le h e te tt  e g y re  keve seb b  o lya n  d rá m á t í r 
n i, a m e lye k  fe sz ítő  tá rs a d a lm i ké rd é se k re  irá n y íto ttá k  
vo ln a  a fig y e lm e t. A  h a tv a n a d ik  évéhez kö ze le d ő  író  
szám á ra  is ho ssza b b  h a llg a tá s i p e r ió d u s  köve tkeze tt.

ÖSSZEGEZÉS

V á lto z a to s , s ike re kb e n  g a z d a g  író i p á ly á t m u ta t 
F ö ldes Im re  ú t ja  a n e gyve ne s  éve k ig . K om oly, le lk i- 
ism e re tes  e g yé n isé g  vo lt, a k i sz ín p a d o n  és v a llo m á 
s a ib a n  e g y a rá n t h u m a n is ta  vo lt. B e le fé rt e b b e  az is, 
ho gy  a húszas é ve kbe n  k iá l l t  tá rs a i ig a z s á g á é rt, 
sze m b e sze g ü lt az „ é b re d ő  m a g y a ro k k a l” . O k a  és 
m ó d ja  le tt  v o ln a  rá , de  nem  m e n t ki H o lly w o o d b a . 
V á l la l ta  a  rá m é rt so rso t. T á rs a d a lm i d rá m á k b a n , v íg 
já té k o k b a n  és o p e re tte k b e n  d o lg o z ta  fe l le g n a g y o b b  
s ik e rre l é lm é n y e it. A  fe ld o lg o z o tt  d o k u m e n tu m o k  és 
té n ye k  a la p já n  nem  tú lzá s  a n n a k  á ll ítá s a ,  hogy 
F öldes Im re  a száza d  e lső  fe lé n e k  m a g y a r d rá m a iro 
d a lm á n a k  k ie m e lk e d ő e n  je le n tő s  a lk o tó ja .

LA C Z K Ó  A N D R A S

A N D R Á S  L A C Z K Ó : IM RE FÖ LDES -  H ER VO R R AG EN D E R  REPRÄSENTANT DER U N G A R IS C H E N

B Ü H N E N D IC H T K U N S T

D e r n a m h a fte  L ib re tt is t un d  D ra m a tik e r  Im re  F ö l
des w u rd e  im  J a h re  1881 g e b o re n . S e in e  E rfo lg ss
tü c k e  un d  d ie  O p e re tte n , u n te r  ih n e n  d ie  „B lu m e n  
von H a w a i"  u n d  „V ik to r ia  u n d  ih r  H u s a r” , b e i d e n e n  
e r n e b e n  A. G rü n w a ld  u n d  F. L ö h n e r— B eda a ls  L ib 
re ttis t m itw irk te , w u rd e n  in d e r  e rs te n  H ä lf te  des 20. 
J a h rh u n d e rts  in  z a h lre ic h e n  L ä n d e rn  E uro pa s  un d  
a u ch  in Ü b e rse e  a u fg e fü h r t .  B evo r e r  s ich v o ll und  
g a n z  d e r G a ttu n g  O p e re tte  zu w a n d te , d rü c k te  er 
in  se inen  W e rke n  d ie  Id e e n w e lt des ra d ik a le n  B ü r
g e rtu m s  au s . In se in e n  D ra m e n  u n d  ro m á n é n  s te llt 
e r  s ich a u f  d ie  S e ite  des k le in e n  M a n n e s  und  m ach t 
s ich dessen S o rg e n  u n d  P ro b le m e  zu e ig e n . S e ine  
B ü h n e n w e rke , d ie  in  den  p ro m in e n te s te n  B u d a p e s te r 
T h e a te rn  P rem ie re  h a tte n  —  e in ig e  e r le b te n  s o g a r 100 
b is  200 V o rs te llu n g e n  —  g a lte n  o f t  a ls  „R e tte n  in d e r 
N o t des T h e a te rs " . S e in e  H a u p tw e rk e , „ A  császá r k a 
to n á i”  (D ie  S o ld a te n  des K a ise rs ) un d  „ H iv a ta ln o k  
u ra k ”  (D ie  H e rre n  B e a m te n ) w u rd e n  m e h rm a ls  ne u - 
a u fg e fü h r t .  N a m h a fte  Z e itg e n o sse n  w ie  Endre A dy. 
D ezső K o sz to lá n y i, M iksa  Fenyő u n d  Józsi Tersánszky, 
v e rö ffe n tlic h te n  K ritike n  ü b e r d ie  A u ffü h ru n g e n  se i
n e r W e rke . D e r E rfo lg s a u to r d e r e rs ten  Ja h re  des 20. 
J a h rh u n d e rts  -  e r b e k le id e te  a u ch  de n  Posten des 
g e s c h ä fts fü h re n d e n  P rä rid e n te n  des V e re in s  U n g a 
r isch e r B ü h n e n s c h r ifts te lle r  —  g a lt  a ls  e in  le g e n d e - 
n u m w o b e n e r M e n sch , a u fg ru n d  s e in e r e n o rm e n  Le is 
tu n g s fä h ig k e it,  P räz is ion  un d  a u c h  w e g e n  d e r s tü r
m ischen  E rfo lg e  s e in e r B ü h n e n w e rke . D e n n o ch  v e r
m isst m an de n  N a m e n  von Im re  F ö ldes in de n  m eis ten  
N a c h s c h la g e w e rk e n  d e r u n g a r is c h e n  D ra m e n k u n s t

des 20. J a h rh u n d e rts . W a ru m  das d e r F a ll is t?  Er w a r 
Z e itg e n o sse  von F eren c  M o ln á r ,  M e n y h é rt Lengye l 
un d  F e ren c  H e rcze g . B e s tü n d e  d e r G ru n d  d a fü r  e tw a  
in d ie se n  U m s ta n d ?  H ä tte n  ih n  d ie  „G ro s s e n ”  e tw a  in 
d e n  S c h a tte n  g e s te llt?  D u rc h a u s  n ic h t !  D ie  S tille  des 
S ch w e ig e n s  m uss e n d lic h  g e b ro c h e n  w e rd e n !

Im re  F ö ldes w a r  ste ts  zu e in e r  „ B a h n k o r re k tu r "  
fä h ig . N a ch  de n  P rem ie ren  in de n  Ja h re n  1904 un d  
1905 g e la n g te  e r zu d e r E rke n n tn is , dass d ie  Z e ite n  
fü r  das h is to r is c h e  L u s tsp ie l a b g e la u fe n  s in d . D ie  
P rem ie re  se ines  S tücks „ H a d ik  h u s z á ro k "  (H a d ik h u -  
s a re n ) fa n d  a m  6. O k to b e r  1904 im B u d a p e s te r „ M a 
g y a r  S z ín h á z " (U n g a ris c h e s  T h e a te r) s ta tt. D ie se r 
u n d  d e r v o ra n g e g a n g e n e n  Tag b e d e u te te n  im Leben 
des ju n g e n  D ra m e n s c h r if ts te lle rs  in  z w e ie r le i H in 
s ich t e in e n  W e n d e p u n k t:  A m  5. O k to b e r  e rh ie lt  er 
se in e  E rn e n n u n g  zum  S e k re tä r d e r  „ H a u p ts tä d tis c h e n  
E le k trisch e n  E is e n b a h n ” . D ie s e r Posten s ic h e rte n  ihm  
u n d  s e in e r F a m ilie  —  am  e rw ä h n te n  O k to b e r ta g  fe ie r 
te  e r se in e  V e r lo b u n g  —  fü r  la n g e  Z e it e in e  b ü rg e -  
lic h e n  W o h ls ta n d . D ie  n e u e  A rb e it  b e s c h e rte  ihm  
a u c h  n e u e  E rle b n isse ; e r h a tte  n u n  d ie  M ö g lic h k e it ,  
d ie  B e a m te n w e lt u n d  d ie  B e a m te n d e n k w e is e  a u s  
u n m it te lb a re r  N ä h e  k e n n e n z u le rn s n . O ffe n s ic h t lic h  
kaim e r a u ch  m it O ff iz ie re n  d e r g e m e in s a m e n  ö s te r
re ic h is c h -u n g a ris c h e n  A rm e e  in B e rü h ru n g . D a ra u s  
e rg ib t  s ich , dass e r im Jah re  1905 von e in e m  T ag a u f  
de n  a n d e re n  e n d ü lt ig  m it s e in e n  frü h e re n  h is to 
risch e n  I llu s io n e n  a b re c h n e te  u n d  se in  In te re sse  fo r 
ta b  a k tu e lle n  g e s e lls c h a ft lic h e n  P ro b le m e n  g a lt .

A n fa n g  1905 b e g a n n  e r m it  s e in e r A rb e it  zum  S tück

32. MSZ, 1936. január 15-21.
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,.A  császá r k a to n á i”  (D ie  S o ld a te n  des K a isers). N ich  
z u fä llig  f ie l se in e  W a h l a u f  d ie se n  Z e itp u n k t :  Ein 
G ru n d  fü r  d ie  d a m a lig e  P a rla m e n ts  —  un d  R e g ie ru n g s 
krise  b e s ta n d  n ä m lic h  g e ra d e  im P rob lem  d e r g e 
m e in sa m e n  ö s te rre ic h is c h -u n g a r is c h e n  A rm ee . Im 
M it te lp u n k t  des D ra m a s  s teh en  a lle rd in g s  n ic h t p o 
lit is c h e , s o n d e rn  m o ra lis c h e  F ra g e n . Fö ldes u n te r
such t, w ie  d ie  b is  d a h in  im m e r p o s itiv  e in g e s c h ä tz e n  
T u g e n d e n , w ie  Ehre u n d  H e ld e n m u t d ie  P robe 
a u s s e rg e w ö h n lic h e r  S itu a tio n e n  b e s te h e n . Es w a r  n a 
tü r lic h  u n m ö g lic h , d ie  D a rs te llu n g  d e r  g e s e lls c h a ft
lic h e n  H in te rg rü n d e  zu u m g e h e n  —  d ie  M a s s e n d e - 
m o n s tra tio n e s  des Jah res 1905 w e rd e n  ins B ild  g e b 
ra c h t —  d e n n o c h  lie g t d ie  B e to n u n g  n ic h t a u f  liesen , 
so n d e rn  a u f  de n  m o ra lis c h e n  H in te rg rü n d e n  d e r 
G e sch e h n isse .

N ie m a ls  w a r f rü h e r  e in  u n g a ris c h e s  Bühnenw enk 
d u rch  e in e  d e ra r t ig e  A u ffa s s u n g s w e is e  g e p rä g t. 
N ich ts  b e w e is t das besser, a ls  dass d e r In te rd a n t  des 
N a tio n a lth e a te rs  im  J a h re  1905 d ie  A u ffü h ru n g  des 
S tücks a b le h n te . Ein a n d e re r  T h e a te rd ire k to r  v e r
la n g te  vom  A u to r, er m ög e  den  S c h a u p la tz  d e r H a n d 
lu n g  n a ch  R uss land  v e rle g e n . In fo lg e  e in e r  so lchen  
„ U m fä rb u n g "  w ä re  a b e r  das S tü ck  vo llko m m e n  u n 
v e rs tä n d lic h  g e w e s e n : dass e in  u n g a r is c h e r. S o ld a t 
n ä m lic h  dem  ö s te rre ic h is c h e n  K a ise r u n d  n ic h t dem  
e ig e n e n  K ön ig  zu g e h o rc h e n  h a t, w a r a u s s c h lie s s lic h  
im u n g a ris c h e n  M ilie u  v e rs tä n d lic h .

Im re Földes v e r tra u te  s ch lie ss lich  se in e  „ S o ld a te n "  
dem  b e k a n n te n  T h e a te rd ire k to r  László  B eö thy a n . 
W ie  das S tück  zu g u te r  Le tzt d e n n o c h  a u fg e fü h r t  
w urde? N a c h s te h e n d  so lle n  h ie r fü r  d ie  W o rte  des 
Autors vom T age  d e r P rem ie re  a m . 1. F e b ru a r 1908 
stehen :

„Es s in d  nu n  scho n  an  d ie  d re i Jah re  her, d a  ich 
d ie  .S o ld a te n ’ g e s c h r ie b e n  h a b e  u n d  in e in ig e n  
W oche n  w ird  es e b e n fa lls  d re i J a h re  h e r se in , dass 
László Beöthy sich b e re it  e rk lä rte , da s  S tück a u f 
zu fü h re n . Bis ich s ch lie ss lich  a n  B eö thy kam , a b e r  
au ch  noch  d a n a c h , m ussten  m e in e  .S o ld a te n ’ v ie l 
A b e n te u e r d u rc h le b e n .

Am  A n fa n g  w o llte  ich m ein  S tück n ic h t im  .M a 
g ya r S z ín h á z ’ a u ffü h re n , d a  d a m a ls  d o r t no ch  ü b e r
w ie g e n d  O p e re tte n  ü b e r d ie  B üh ne  g in g e n . D e s h a lb  
w a n d te  ich  m ich  g e ra d e  a n  den  D ire k to r  e ines  u n 
serer p ro m in e n te s te n  T h e a te r. E in ig e  T age  s p ä te r 
w u rd e  m ir da s  M a n u s k r ip t  z u rü c k g e g e b e n  und  m ir 
k lip p  un d  k la r  g e s a g t, dass d e r D ire k to r  es n ic h t  w a g e , 
das S tück  a u fz u fü h re n . Ich w a r v e rz w e ife lt un d  d a c h te , 
das ich  da s  M a n u s k r ip t  n u n  ru h ig  ins F euer w e rfe n  
kann . D a m a ls  h a tte n  w ir  n u r no ch  zwei d ra m a tis c h e  
T hea te r. ,D u  m usst a ls o  da s  D in g  v e rb e n n e n ’, d a c h te

ich  m ir. .W e nn  n ä m lic h  s o g a r e in  P riv a tth e a te r d ieses 
R isiko n ich  e in g e h t, d a n n  w ü rd e  m an vo llko m m e n  
v e rg e b lic h  be im  s ta a tlic h e n  N a tio n a lth e a te r  a n 
k lo p fe n '.

Ich b in  a lso  zu László B eö thy g e g a n g e n , d e r d a 
m als n u r noch  e in  e inz ig es  T hea te r, das .K irá ly  S z ín 
h á z ’ (K ö n ig s th e a te r)  besass.

W as b r in g e n  Sie m ir, F ö ldes?, f ra g te  e r m ich.
Ein D ra m a , w a r m e ine  A n tw o rt.
Er la c h te  m ich  an  :
W as  zum T eu fe l so ll ich im K irá ly  Színház m it e inem  

D ra m a  a n fa n g e n ?
N ich ts . S ie  w e rd e n  das lesen, das is t a lle s , e rw i

d e rte  ich . M ir  g e h t es n ic h t d a ru m , dass S ie das S tück 
a u ffü h re n . Ich b in  n u r g e ko m m e n , um  m ich von Ihnen  
b e ra te n  zu lassen . S agen  S ie m ir, was ich m it 
d iesem  m e in e m  S tück a n fa n g e n  kan n?

A lso  liess ich da s  M a n u s k r ip t  b e i ihm . F ür de n  d a 
ra u ffo lg e n d e n  Tag h a b e n  w ir  uns ve ra b re d e t. Er 
sp ra ch  'ke in  W o rt, n a h m  m ich  n u r  sch w e ig e n d  b e ise ite  
un d  g in g  m it m ir ins .K irá ly  S z ín há z '. D o rt le g te  er, 
e b e n fa lls  ke in  W o rt sa g e n d , e in e n  B ogen P a p ie r vor 
m ich . Ein V e rtra g  s tan d  d a ra u f. N a ch d e m  ich u n te r
ze ic h n e t h a tte n , s a g te  e r :

W o  ich  Ih r  S tück  a u ffü h re n  w e rde , w e iss ich  im 
M o m e n t no ch  n ich t. Ich w e iss a u c h  n ich t, w a n n  und  
m it w e lch e n  S c h a u s p ie le rn  ich d ie  V o rs te llu n g  a r ra n 
g ie re n  k a n n . Ich w e iss n u r, dass ich das a u ffü h re n  
w e rd e  !

László B eö thy lös t n u n  se in  V e rsp re ch e n  e in , was 
e r um so le ic h te r  tun  kan n , a ls  e r das „ M a g y a r  S z ín 
h á z ”  in zw isch e n  zum  d ra m tis c h e n  T h e a te r u m p ro f i
lie r t  un d  e in e  aus h o c h b e g a b te n  ju n g e n  K ü n s tle rn  
b e s te h e n d e  T ru p p e  um s ich  g e s c h a rt h a tte , w e s h a lb  
e r o h n e  w e ite re s  d ie  K o n ku rre n z  m it den  b e id e n  a n -  
d e re n e  d ra m a tis c h e n  T h e a te rn  a u fn e h m e n  k a n n .

Es s in d  d re i Jah re  v e rg a n g e n , s e it ich  d ieses S tück 
g e s c h rie b e n  h a b e . 'M e in  G o tt,  h a b e n  sich d ie  Z e ite n  
g e ä n d e rt.  D a m a ls  ü b e rro llte  e in e  F e u e rf lu t das Land , 
un d  a u c h  m e in e  F eder ü b e rn a h m  d ie  'in d e r lu ft 
lie g e n d e  H itze . D ie  H a u p ts z e n e n  m e in e r .S o ld a te n ’ 
s c h rie b  ich u n te r  T rä n e n .

S e ith e r h a t s ich d ie  W e lt  g e d re h t, be sse r g e sa g t, 
n u r  d ie  V e rh ä ltn is s e  h a b e n  s ich g e ä n d e rt,  n ic h t a b e r  
d ie  M e n sch e n . D ie  M e n sch e n  w u rd e  n u r o f fe n e r :  sie 
zog en  s ich le d ig lic h  d ie  L ö w e n h a u t au s, n a ch d e m  
ih n e n  seh r w a rm  w u rd e  na ch  dem  S o n n e n a u fg a n g ."

N e b e n  d e r G e s c h ic h te  des e r fo lg re ic h e n  B ü h n e n 
s tücks w e rd e n  in d e r A b h a n d lu n g  w e ite re  S ta tio n e n  
e in e r e ig e n a r t ig e n  L a u fb a h n  b e h a n d e lt  un d  d a b e i 
u. a . a u ch  g ro sse  a u s lä n d is c h e  E rfo lg e  in E rin n e ru n g  
g e ru fe n .
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А нд р а ш  Л ацко : М А Т Е Р И А Л  К  Т В О Р Ч Е С К О Й  Б И О Г Р А Ф И И  И М Р Е  Ф Е Л Ь Д Е Ш А

Л и те ра тур ны й  и театральны й успех выпал в ны неш 
нем столетии на д о л ю  венгерского драм атурга  Имре 
Фельдеша, родивш егося в 1881 году. Е го  произведения 
бы ли поставлены на сценах м н о ги х  европейских театров 
и за океаном. Е го  имя ф игурирует в выш едш ем в 1972 
го д у  м узы кальном  лексиконе «Хердерс» рядом  с име
нем П ала Абрахам а в разделе, посвяш енном  оперетте. 
Вместе с авторам и оперетт «Ц веты  из Гавайи» и «В ик
тория и ее гусар» —  А . Грю н ва льд ом  и Ф. Л онером - 
Бедой упом инается и И м ре Фельдеш. Работа в этом  
жанре относится  к третьем у этапу его творчества, а за 
несколько десятилетий д о  это го  он получил известность 
как выразитель радикальной бурж уазии и в своих пьесах 
и ром анах изображ ал судьбу м аленького человека, его 
беды, заботы , тревоги. Д рам ы  И . Фельдеша вклю ча
лись в репертуар Н а ц и он ал ьно го  театра, театра «В иг- 
синхаз», Венгерского и К орол евского  театров, причем 
некоторы е из них выдержали д о  ста и до двухсот спек
таклей. Е го  пьесы часто характеризовали как «спасшие 
театр» во время кризиса. Пьесы Фельдеша «И м пе ра то р
ские воины » и «Господа чиновники», посвящ енны е об
щественной проблематике, неоднократно ставились 
в интерпретации известны х соврем енников писателя: 
Э ндре А л и , Деже К осто ла ни , М и к ш и  Ф еньо, Е нс Й о ж и  
Терш ански. В начале столетия он четырежды удостаи
вался премии К оцана , а позднее на протяж ении двух 
десятилетий заним ал по ст председателя-исполнителя 
О бъединения венгерских драм атургов. О его тр уд о 
способности , точн ости  и успехах ходили легенды. Н о  
странное дело: в  работах и исследованиях по венгерской 
драм атургии  об о б щ аю щ его  характера его имя часто не 
упом инается. Чем же это  объяснить? М о ж е т  бы ть, тем, 
что его соврем енникам и бы ли Ф еренц М ол ьн ар , М ень- 
херт Лендьел, Ф еренц Х ерцег, которы е затм или его ус
пех? Вовсе нет. Д анная работа представляет собой по 
п ы тку  н а руш ить  это  глухое молчание и осветить о т 
дельные вехи творческого  пути  И м ре Фельдеша с п о 
м о щ ь ю  оригинальных докум ентов.

И м ре Фельдеш бы л наделен восприим чивостью  и 
способ ностью  к переменам. После постановок 1904—  
1905 г г . он  четко осознал, что путь  исторической коме
дии для него закончен. «Гусары  Х ад ик»  бы ли постав
лены на сцене Венгерского театра 6 октября 1904 года. 
Э то т , а также преды дущ ий день во м н о ги х  отнош ениях 
стали пово ро тн ы м  м ом ентом  в ж изни м о л о д ого  писа
теля. 5 октября 1904 года он получил д о лж но сть  секре
таря в управлении стол ичной  электрической железной 
д о ро ги , которая на протяж ении д о л го го  времени обес
печивала для него и его семьи средства к сущ ествованию  
(кстати , в э то т  же октябрьский день он обручился со 
своей будущ ей супругой). Н аряд у с эти м  работа бы ла 
для него и источни ко м  н о вы х впечатлений, здесь он не
посредственно познаком ился с ж и знью  и мы ш лением  
чиновничества. П о  всей видим ости, у  него завязались 
связи с офицерами общ ей арм ии, ибо в 1905 го д у  он 
с од но го  дня на др уго й  поры вает с историческим и ил
л ю зиям и и обращ ается к текущ им  собы тиям  и актуаль
н ы м  общ ественны м проблемам.

В начале 1905 года он приступает к работе над драм ой 
«И мператорские воины ». И  это  неслучайно: наряду 
с кризисом тогд аш не го  парламента и правительства о д 
ной  из по б уж д а ю щ их причин бы ла и общ ая армия. 
Фельдеша, разумеется, зан и м аю т не стол ько  политиче

ские, сколько м оральны е аспекты, в частности, то , на
сколько способны  выдерж ать испы тания в особы х си 
туациях такие признанны е и восхваляемые достоинства, 
как см елость и  честь. В пьесе не обходятся сто р о н о й  и 
собы тия 1905 года (дем онстрации, манифестации), но 
акцент ставится не на них, а на том , как они сн и м а ю т 
м оральны е барьеры, заставляю т офицеров прибегать 
ко  лж и, более т о го , то л ка ю т  их напоступки, приносящ ие 
беды другим .

Пьесы такой  обличаю щ ей силы  ранее не писали! П о д 
тверждением это го  н о во го  подхода к социальной и м о 
ральной проблем атике сл уж и т то , что Н ациональны й 
театр в 1905 го ду  нс осмелился поставить  эту пьесу, а 
директор д р у го го  театра предлож ил ее автору пере
нести действие в русскую  среду. О днако та ко го  рода 
«перекраска» сделала бы соверш енно бессмысленной 
«И м ператорских воинов», ибо сама суть  пьесы состояла 
в том , что  воины  бы ли витязями не венгерского короля, 
а австрийского  монарха.

В копце-концов И м ре Ф ельдеш отнес пьесу Л асло 
Беэти. К ак  же она дош ла д о  постановщ иков?  Вот что 
сказал об этом  автор в день ее премьеры —  1 февраля 

1908 года:
« П р о ш л о  почти  тр и  года, как я написал .И м п ера то р

ских воинов' и прим ерно стол ько  же, как ее утвердил 
для постановки Л асло Беэти. Н о  д о  это го  и после это го  
ей пр и ш л ось вы держ ать нем ло испы таний.

В свое время я предназначал пьесу не для Венгерского 
театра, ведь то гд а  в нем ставились оператты . Сначала я 
обратился к директору о д н о го  из наш их ведущ их теат
ров. Через несколько дней он вернул пьесу и прям о за
явил, что  не смеет ее ставить. Я  приш ел в отчаяние. 
,Н у , —  д ум а ю , —  м о ж но  спокойно  ее сжечь.’ Т о гд а  
у  нас бы ло всего два драм атических театра. ,Сжечь, 
сжечь. . .  Ведь если частны й театр не осмеливается, то  
напрасно стучаться в Н ациональны й театр, кото ры й  яв
ляется государственны м .’

Я отправился за советом  к Л асл о  Беэти, которы й т о г 
да заведовал тол ько  од ни м  театром  —  Королевским .

—  С  чем приш ел, Фельдеш? —  обратился он ко мне.
—  С  драм ой, —  отвечаю .

О н смеется мне в лицо.
—  Н у, скаж и мне, ради бога, что К оролевском у теат

ру делать с драм ой?
—  А  ничего. П рочитайте , тол ько  и всего, —  г о 

ворю . —  Я вовсе нс ож ид аю , что  вы ее примете и 
поставите.

Я приш ел попросить  совета. С каж ите, что м о ж н о  де
л ать  с этой  пьесой?

И оставил ее у него. А  на следую щ ий день мы встре
тились снова. О н не сказал мне ни слова, л и ш ь  вернул 
пьесу и полож ил  передо м ной  контракт.

А  после подписания кон тракта  сказал:
—  Где я буду стави ть  пьесу, не зна ю , так же, как нс 

знаю  и то го , кто  будет в ней занят и когда состоится  
премьера. Н о  я ее поставлю , уж  это точно!

И вот  Л асло Беэти сдержал обещ ание, что  сегодня ему 
уже прощ е сделать, ведь Венгерский театр стал драм а
тическим и в его коллективе подобрались полны е энту
зиазма м олоды е талантливы е артисты , так что  отны не 
он м ож ет смело соперничать с двум я д р уги м и  драм - 
театрами.

. . .Т р и  года, как я написал эту пьесы. Боже м ой! Н а
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сколько т о  время отличалось о т  ны неш него . Т о гд а  ат
мосфера в стране бы ла предельно накаленной, сам о 
перо пы лало ж аром  у меня в руке и я почти  ры дал, 
когда писал главны е эпизоды  пьесы.

С тех пор  м и р  очень изменился. И зм енились условия, 
но н е л ю д и . О ни  стали л и ш ь  искреннее. О ни сняли с себя

львины е ш кур ы , п о то м у  что  им  стало очень жарко, 
ко гд а  взош ло и х  солнце.»

Н а ряд у с  успехом  пьесы в этом  ф рагменте обозначен 
важ ны й п о во ро тн ы й  м ом ент в творческой карьере И м ре 
Ф ельдсш а, ко то р ы й  полож ил  начало и  его признанию  
за рубеж ом .

ANDRÁS LACZKÓ: DONITAJOJ PRI LA KARIERO DE IMRE FÖLDES

Por la dramisto naskiginta en 1881 la dudeka 
jarcento alportis la literaturajn kaj teatrajn 
sukcesojn. Liaj verkoj surscenigis en multaj 
teatroj de Eüropo kaj ec trans la oceano. Her
ders Musiklexikon aperinta en 1972 mencias lin 
kune kun Pál Ábrahám konekse kun du opere- 
toj. Inter la aütoroj de Blumen von Hawai 
(’Floroj de Havajo’) kaj Viktoria und ihr Husar 
(’Viktoria kaj sia husaro’) — kune kun A. Grün
wald kaj F. Löhner— Bedaceestas ankaű Földes. 
Tio koncernas la trian etapon de lia kariero. 
Plurajn jardekojn pli frue li estis advokato de 
la radikalisma burgaro, li prezentis en siaj teat- 
rajoj kaj romanoj la sorton de ethomo luktanta 
kontraü plagoj kaj zorgoj. Liajn dramojn prenis 
en sian programon la teatroj Nemzeti, Vig, Ma
gyar kaj Király (pluraj verkoj havis cent-du- 
cent prezentojn). Liaj teatrajoj estis dum longa 
tempo epitetitaj „tealrosavantaj” . La sociaj dra- 
moj „Soldatoj de la imperiestro” kaj „Sinjoroj 
oficistoj” estis ree kaj ree prezentataj, kaj 
famaj samtempuloj — Endre Ady, Dezső Kosz
tolányi, Miksa Fenyő, Józsi Jenő Tersánszky — 
pretis interpreti ilin. Cirkaű la jarcentsango li 
kvarfoje gajnis la premion Kóczán. Poste dum 
dudek jaroj li estis afergvida prezidanto de la 
Societo de Hungaraj Teatraj Verkistoj. Pri liaj 
laborkapablo, precizemo kaj sukcesoj rondiradis 
legendoj. Tarnen el la résumaj verkoj pri la 
hungara dramo en la dudeka jarcento ofte man- 
kas lia nomo. Kial? Li estis samtempulo de Fe
renc Molnár, Menyhért Lengyel, Ferenc Her- 
czeg. Cu tio estas la klarigo? Cu ili malheligis 
la sukcesojn de Földes? Ne! Ni devas rompi la 
prisilenton! Ni devas klarigi per orig ina la j do- 
kumentoj la karieron de Imre Földes. Tion pre- 
nas sur sin ci tiu studo. Reciti verkojn, eventojn 
kaj sukcesojn.

Imre Földes kapablis vojon sangi. Post la 
teatraj prezentoj en 1904— 1905 evidentigis por 
li, ke la vojo de la historiaj komedioj por li tute 
fermigis. Teatro Magyar prezentis la „Husarojn 
Hadik” la б-an de oktobro 1904. Tiu kaj la 
antaűa tagoj el pluraj vidpunktoj estis turno- 
punkto en la vivo de la juna verkisto. La 5-an 
de oktobra 1904 li ricevis sian sekretarian no- 
mumon ce la cefurba elektra fervojo. Tiu ofico 
certigis dum longa tempo burgan vivnivelon 
por Imre Földes kaj lia familio (tiu sama tago

estis la dato ankaű de lia íiancigo). La laboro 
alportis novajn travivajojn, li ekkonis deinterne 
la vivőn kaj pensmanieron de la oficistoj. Li 
kontaktigis versajne ankaű kun la oficiroj de 
la monarkia armeo, car en 1905 de unu tago al 
la alia li turnis dorson al la historiaj iluzioj kaj 
li koncentris sian atenton al la eventoj kaj so
ciaj zorgoj de la koncerna samtempo.

Komence de 1905 li ekverkis la dramon ’’Sol
datoj de la imperiestro” . La dato ne estas hazar- 
da. Inter la kaűzoj de la siatempa parlamenta 
kaj registara krizo estis tre grava ankaű la sar- 
go pro la komuna armeo. Földes interesigis evi
dente ne pri politikaj, sed pri etikaj interligoj. 
Pri tio, ke la gis tiam nur laűdita kaj rekonita 
virto kaj honoro kiel spitas la provon de la ne- 
kutima situacio. El la teatrajo ne forestas la 
eventoj de la jaro 1905, ne mankas la amasaj 
protestoj, tarnen ne ili estas emfazitaj, sed tio, 
kiel solvi la etikajn inhibojn; li prezentas ofici- 
rojn en mensogoj, ec en agoj damagantaj aliajn.

Per tia koncepto pli frue oni ne verkis di’a- 
mojn! La novan vilmanieron kaj la sentemecon 
pruvas la fakto, ke Teatro Nemzeti en 1905 ne 
kuragis prezenti la teatrajon. lu alia teatra di- 
rektoro postulis, ke la aütoro transmetu la ver- 
kon en rusan medion. Per tiu ci ’’trapentro” la 
’’Soldatoj de la imperiestro” komplete perdus 
sencon, ja nur ci tie estas karakterize, ke la la- 
pona soldato estis subulo ne de la hungara rego, 
sed tiu de la aűstra imperiestro . . .

Fin-fine Imre Földes portis sian verkon al 
László Beöthy. Kiel tarnen la teatrajo estis pre- 
zentita? En la tago de la premiero, la 1-an de 
februaro 1908 tion diras la aűtoro:

’’Antaű cirkaű tri jaroj mi verkis la ’’Solda
toj n de la imperiestro” kaj post kelka j sema j nőj 
pasos tri jaroj post kiam László Beöthy akceptis 
gin prezenti. La verko gis la alveno ce Beöthy, 
sed ankaű poste, spertis multajn torturojn.

Mi ne intends doni la teatrajon al Teatro Ma
gyar, car gi prezentis tiam nur operetojn. Mi 
portis gin unue al la direktoro de unu el niaj 
plej elitaj teatroj. Li redonis gin post kelkaj ta
goj. Li diris senceremonie, ke li ne havas ku- 
ragon prezenti gin. Mi malesperigis. Mi pensis: 
” nu, mi povas jeti la teatrajon jam en la fajron” . 
Tiam ni havis nur du dramajn teatrojn. ” Mi de
vas jeti gin en fajron — turmentis min la pen-
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so — ; se ec priva ta teatro ne kuragas prezenti 
gin, tiam vane mi frapetos la pordon ce la stata 
Teatro Nemzeti.”

Mi iris por konsilo al László Beöthy, kiu tiam 
havis nur unu teatron: Teatron Király.

— Kion vi portas, Földes?
Tiel li akceptis min.
— Dramon — mi respondis.
Li alridis min.
— Kion mi komencu per dramo en Teatro 

Király?
— Nenion. Vi tragelos gin, tio estas cio! — 

mi respondis. Mi tute ne pensis, ke vi povus gin 
akcepti kaj prezenti. Mi venis nur por konsilo. 
Diru al mi, kion komenci per tiu teatrajo?

Kaj mi lasis gin ce li. La teatrajon ’’Soldatoj 
de la imperiestro” . La sekvan tagon ni rekonti- 
gis en la ’’Hejmo” . Li diris ec ne ununuran von
ton, li nur kaptis min kaj portis en la Teatron 
Király kaj tie metis antaű min kontrakton.

Post la subskribo de la kontrakto li diris:
— Kié mi prezentos tiun ci teatrajon, mi ne 

scias. Kun kiuj geaktoroj kaj kiam mi gin pre

zentos, tion mi same ne scias. Tarnen estas certe, 
ke mi prezentos gin!

Kaj jen László Beöthy plenumas sian prome- 
son, kaj tion li povas fari tre facile, car Teatron 
Magyar li transformis en drámán teatron. Li 
varbis tiel talentan junan aktoran trupon. ke li 
povas jam kurage konkurenci kun la aliaj du 
dramaj teatroj.

. . . Pasis jam tri jaroj post kiam mi verkis la 
teatrajon. Dió mia! Tiuj estis tute malsamaj 
tempoj ol la nunaj. Tiam ardo trakuris la lan- 
don. Fajrigis mia plumo pro la ardo de la aero 
kaj inter larmoj mi verkis la cefajn scenojn de 
la dramo.

Grandan turnon faris de tiam la rado de la 
mondo. La cirkonstancoj sangigis, séd la homoj 
ne. Ili farigis pli sinceraj. Ili demetis la leono- 
felon, car por ili estis tre varme, kiam ilia suno 
ekbrilis.”

Króm la sukcesa dramo ankaű la árkon de la 
kariero prezentas la studo, foje-foje elrigardan- 
te ankaű al la eksterlandaj sukcesoj.


